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ist für eine solche Untersachimg mehr beweisend als eine tabellarische Znsammenstellting eiiH 
zelner Wörter aas den verschiedenen Dialekten. Aach das Finnische mass hierbei beachtet 
werden; der nisasch-lappländische Dialekt dagegen ist von weniger Bedeatang. Denn die 
Wörter, welche sich za dieser Untersachang vorzüglich eignen, sind zweisylbige Nomina 
mit vocalischer Endong; bei diesen Wörtern aber ist in dem rassisch -lappländischai 
Dialekt der Schlassvocal überall abgenutzt worden, and das Vorhandenseyn desselben ist 
eben die Haaptbedingung der ' V erstärkang , besonders wenn diese in Verdoppelang des 
Consonanten besteht, wie es am öftesten and ursprünglich vielleicht immer der Fall ge- 
wesen ist. Wenn also in diesen Mundarten laibbe als leib, aigge bIs aig, heäryge ab 
c^^S^j^Iyge 3As juolg, gaibbe als kaibj nübbe als nüp ausgesprochen wird, kann natür- 
licher Weise keine Verdoppelung Statt finden. In den Wörtern aber, welche den Vocal 
zufallig beibehalten, oder statt dessen den russischen Halbvocal h annehmen, kömmt die 
Verstärkung in einigen Gegenden vor, in anderen dagegen nicht. So hört man zu Kildin: 
suona, pane^ alme^ talwcj suolo (^statt suodna, badnej aVbme, doalwwe^ suoUuJ; zu Sjn^ 
jel: i^uojf, sajj, tuojj (^statt vuogja od. vuojjaj sagje od. söffe, duogje od. duojje); kurz, der 
russisch -lappländische Dialekt giebt für die Consonantverstärkungen keine bedeutende 
Aufschlüsse. Wir werden daher, diesen Dialekt bei «Seite setzend, unsere Vergleichung 
mit Beihülfe der lappländischen Mundarten anstellen^ welche im norwegischen Finnmarken 
(wozu auch der Utsjoki Dialekt gehört) in Enare und im schwedischen Lappmarken vor- 
kommen. Im Schwedisch -Lappländischen dient uns das Wörterbuch LindahTs und 
Oehrling^s zum Leit&den, im Finnmarkischen aber folgen ^mr vorzüglich' dem Dialekt 
in Utsjoki. Was die Orthographie betriffi;, wollen wir uns zur Bezeichnung einiger dem 
Lappländischen eigenthümlicher Laute folgender Schriftzeichen bedienen: 

d\ aspirirtes d 

t\ aspirirtes t 

g\ aspirirtes g 

s\ sh (seh) 

z, ds 



z\ 


dsh 


(dsch) 


c. 


U 




<C' 


tsh 


(Uch) 


», 


ng. 





Tabelle zur Erljecterung der Gonsonant -Verstarrungen qi Lapplandiscben. 



Finnmarkischer Dialekt 

Lübma Leim 
Aihnm Luft 
Aibme Schuhnadel 
Wuoibme 
Faabmu 
Mailbme Welt 
Hibmu Begierde 



} 



Kraft 



Enare Dialekt 

Tome 

Aibmu 

■ ■ 

Aibme 
Fyöibme 

Mailm 
Bimo 



Schwed.-lappL Dialekt 

Tabme 

Aimo 

Aime 

Fafbjmo 

Ilme 
Homo 



Yerw. finnische Wörter. 

Liima 

• • 
Aimä 

Woima 
Maüma 
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Pinnmarkisclier Dialekt 


Eoare Dialekt 


Schwe(L-lappL Dialekt 


Verw. finnische WArler. 


Gaibme GleichgenaiiDter 


Gaibme 


Kaiman 


Kaima 


Waümm Herz 


Waibmu 


Waimo 


Waimo Weib 


Calbme Auge 


CalCbJme 


Calme 


Silmä 


ß^'albme Mand 


Njalfbjme 


Njalme 




Jierbme Verstand 


Järgga 


Jerbme 


Jarki 


1Fige§(ßbme unschnldig 


Was^enem 


Wikketebme 


Wiaioin 


LaibeUBbme brodlos 


Läibettem 




Leif^äioin 


JmrmeUBbme unverständig 


• 


JermeUem fFjeUsir.J 


Järf'etöin 


Gudna Asche 


Kufdjna 


Kuna 




Juodna List 


Juofdjna 




Juoni 


Suodna Sehne 


Smfdjna 


Suo(d)n, Suodna 


Suoni^ 


Dadne Zinn 


Tane 


Tadne 


Tina 


Sardne Zahl 


Sardne 


Sardne 


Saarna Predigt 


Suoidne Heu 


Sroifdjne 


Suoine 


ww * 


Jiedna Stimme 


Ije(d)na 


Jana 


• • 

Aläni 


Lüdne Flac^ 


Lüdne 


Line 


Lima 


Bardne Sohn^ Kind' 


Bardne 


Pardne 




Hasvdne Spinne 


Aydne 


Heune 


Hämahäkki 


Ladjo od. Lagjo Blei 


Lajo 


k 




U^je od. L6S7e sanflmüthig Loje 


Lujok 




Saadja od. Soagja Aermel 


Soaja 






Igja Nacht 


Jij 


Ija 


Yö 


Wmgja Butter 


tVuojja 


Wuoj 


Wqj 


Sagje Stelle 


Saje 


Saije 


Sia 


Duogje Aii)eit 


Työjje 


Tuoje 


TyS 


Coa^gje od. C'oacje Magen 


Coayjje 


Cäi9e 




Suogje Obdach 


Syöjje 


Suoje 


Smja 


i^r&6« Erbschaft 


Arhbe 


Arbe 




Gaibbe Kinn 


Gaibbe 


Kaipe 




£iai&6« Brod 


Laibbe 


Laipe 


y • ■• 


Wuorbbe Loos 


Wuorbbe 


Wuorbe 


Arpa 


Saibbe Schwanz 


Seibbe 


Seipe 


Seipo ' 


iViJ66a Messer 


Niibbe 


Nipe 


« 


A^I&Ae Rand am Kleide 


Olbbe od. OWpe 


Ulpe od. Alpe 


Hulpa 


Guolbbe Fussboden 


LaUe 


Guelpe 


iMottia 


Aidde Zaon 

• 


Aid'e 


Atta 


Aita 


Boelddu Acker 


Bälddu 


Päldo 


Pdto 


^oZte Gewalt 


Waldde 


Weide 


fFaUa 
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Fttnunarkisdier Dialekt 

Bm9dde Tisch 
Luonddo Natur 
Südda Dorf 
Harddu Schulter 
Ruovi^ Eisep 
Hiidda bSse Gottheit 
Raiddu Reihe 
Buoidde fett 
Rauddu Rothfink 

jiyge Zeit 

Jforjfe Ochs , 

JUolgge Fuss 

Raigge Loch 

^r^jT« scheu 

Oalgye Schulter 

Irgge Bräutigam 

Alggu Aabjog 

Boelgge ZoU 

GiBd'gge Stein 

Loppe Erlauhniss 

Naappe Nabel 

S'iippe Espe 

i^oppe Meer 

Däappe Sitte 

GoBrdde Gang 

Havdde Grab, Grube 

^{ddtt Weibchen des Renn- 

thieres 
ffipddtt Fang 
Cuvdde Zehe 
iVosm Marder 
ilfaalto Wurm 
MuoUu Gestalt 
fioßffe Noth 

* 

GietkL Hand 
fi'ooKß Krieg 
Dienu Kenntniss 
Akkß Lebenszeit 
fFikke Fehler 



EnanIMBlekt 

Be^dde 

Luonddu 

Südda od. Süd 

Ardde 

Ryödde 

Hiidda 

Raiddu 

Byöidde 

Rauddu 

Aigge 

Ergge od. Erg 

Jyölgge 

Raigge 

Argge 

Oalgge 

Irgge 

Bälgge 

Gäd'gge 

Lope 

Naape 

Supe 

Aape 

Daape 

Gcerdde 

Ha9dde 

Alddu 

Bivddo 

Cuvdde 

Näät 

Maatu 

Myötu 

m m 

jiäte 
' Gieta 

Dietu 

Ahe 

Waht 



Schwed^lappl. Dialekt 

Peude 

Luanda od« LuoiUa 

Sita od. Sid 

Harda 

Ruate od. Ruauie 

HUa od. mita 

Raido 

Puaite' 

Rauda 

Aike 

Herkß 

Jualkß 

Raike 

Arge 

Ahe 

Irke 

Algo 

Pelge 

Kedhß 

Lappe 

Nape 

Suppe 

Ape od. Aape 

Tape 

Kerde . 

Hai^te 

Alda 

Pii^ta 

Cute 

Nete 

Maia 

Muata 

Häte od. &ie 

Kät 

Sata 

Teta 

Ake 

Wikhe 



Verw. fionijch« Wflrter. 



Lttonto 

HarUa 
RaxOa 

HUri (BUU) 
Raita 

Rautu 

Aika 

Härkä 

Jalka 

ReUiä 

Arka 

Olka 

Yrkä 

Alku 

Peukala 

Kirt 

Dipa 

Napa 

Haapa 

Aapa 

Tapa 

Kerta 

BfMa 



Pyytö 

mm 

Maia 

Muata 

Bätä 

Käsi 

Sota 



m 
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FtnnmarkiMlhitr DteWi 


Enal« IXaldit 


Schwed^kppl 


L Dialekt 


Yerw. finnische W<Mw. 


Mcke Jahr 


Ihä 


Jake od. 


Jage 


Uta Lebensodt 


Mcka Flnss 


Jaahu 


Jokka od. Jok 


Jöki 


Jboücfco TheiloDg 


Juohu 


Juoko 




Jako 


Saakka Zeitung, Mährehen 


1 


Saka 






JFmkka Kraft, Hülfe 


Wiehä 


Wekke 




wm 


Lokku Anzahl 


Loho 


Lotcko 




Lakm 


Okke älterer Oheim 


Ääkt 


Ehe 






Wuod'du Bronnen 


Wttod'd'u 


Wuodo 






Cod'd'u Hag:el 


CoiTo 


' 






Gid^d'a Friihling 


GitttTa 


Kedda 




Kevät 


Duolje Haot 


Dyölje 


Tttolje 




Talja 


Jüuj/e Bürste 


Harjje 


Harfe 




Barfü 


Mttoräe Beer 


Myörjje od. MttSrjje Myörje 




Marfa 


Njuofjju Phoca 


Njmrjju 


Nuorjo 






ScB(j(/e Ohr 


Bäljje 


Pelj'e 




pm 


SoßU« Kante 


Bä{ljle 


Pde 




PmU 


ATi^Ua Sinn 


Miefljla 


Miäla 




Midi 


WaUe Eid 


WaUe 


Wale 




Wala 


GuoUe Fisch 


KySU 


QveU 




Kala 


GisUa Zunge 


GieUa 


Km 




KieU 


DoUa Feuer 


DuUa 


TdUa, tdUd, tdU 


Tuli 


iEUtt Lebensmittel 


ASla 


ÄUt 




Elo 


lUu Freude 


IIa 


no 




tu» 


TatUu Landgut 


TaaUu 


Talo 


• 


Talo 


Nai^Ue Nagel 


Na9Ue 


Ifaule 




Naula 


iMQUa Bad 


Uevlla 






LSyfy 


C*aa{{« Darm 


CoaUe 


CdU 




SuoU 


Jeellu Riss 


Ijelu 


JäUo od. 


Job 


m 


Fat'Ue mittelstes Fhissbette 


VavUe 


WavUe 




Wärlä 


• 

Manna Kind 


Pardne 


Mona 




• 

t 


Jfeitn« Ei 


Mane 


Manne 




Muna 


Manna Fahrt 


Mono 


Mannas 




Meno 


l^unne Nase 


Njunne 


fQaofnJn« 


Nenä 


^WTU Ruder 


jiirfrju 


Airo 




Airo 


Muorra Bsam 


Muofrjrck 


Mttora 






McBrre Maass 


Määrre 


• 

Märe od« 


Mare 


Määrä 


^orra Blut 


Wärrä 


H^arra 




Wert 


^orre Bei^ 


Waarre 


Ware 




Waara 


Wuorru Ordnung 


Wuorru 


Wuoro 




Wuore 
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FinnmarkUcher Dialekt 


Enare Dialekt 


Schwed«-lappL Dialekt 


Verw. finnii 


Mcßrra Meer 


Märra 


Mära 


Meri 


Nuorra jung 


Nuorra 


Nuora 


Nuori 


Buorre got 


Byörre 


Puore 


Paras 


Neprre schwach 


Nimrre 


Neure 


Nayrä 


Wmrre falsch 


tVärre 


Were 


Fäärä 


Wmrru Abgabe, Opfer 


Wärra 


Väro od. Viäro 


Vera 


Doarru Streit, Zwist 


Doarru 


Tdro 


Tora 


Lane Vermehroug 


Lose 


Lafsjse^ Lds 


Lisa 


Oasse Theil 


Oase 


Ase 


Osa *. 


GcBSse Sommer 


GcBse 


Kese 


Kesä 


Baasse Gras 


Rase 


Grase 


i 


IFiessu Haus, Heimath 


Wiem 


Wieso 




Basse heilig 


Base 


Passe 


Pyhä 


Bmsse IVest 


Base 


Pesse 


Pesä 


Mm^e Werg, Hede 


Nyoi^e 


Nmve 


■ 


S(B^^9e Gesellschaft 


Sär9¥e 


Sebre 


Seura 


Boa^e gebramites Land 


Roaive 


Rdpe 


Bava 


Haof^ Wunde 


Hawe 


Have 


Haa^a 


Vi99a Schwiegersohn 


Fiwu od. Fity'u 


Vwa 


Vavf 


Coan^e Hom 


Coars^e 


Pdrve 


Sarvi 


jin^ve Regen 


Arv^e 


Ähre 


• 


Moii^e Unordnnng, Staob 


Moi(v)9^ 


Mdwe 




Kalwu Waare 


Galyu 


KaJUm 


KaJu 


Kävva Bild 


Kdi^e od. Kdi^g'e 


Kds^e - 


Kava 


Waiv^e Mühe 


JFaipe 


Waipe 


Waiva 


Ddn^u Schutz 


Dori^e 


Tdn^ 


Turva 


jin^i^o Werth 


Aarvva 


Arwo 


Arvo 


Oaii^e Haupt 


Oaiwe 


Am 


Aivo 


Dali^e Winter 


Baisse 


Talve 


Talvi 


BiBme Tag 


Bäw^e 


Peiife 


Päwä 


,^^'^*e Sache 


Asse 


Assje 


Atta 


Ac'c'e Vater 


Acce 


AcYe 


Isä 

• 


^fecce Wald 


Mäcce 


Mece 


Metsä 


C'acce Wasser 


C'acce 


Cacce 


Fest 



Wörter« 



Ai^ii^crkungeq. 

I. Bei der Orthographie der Wörter ist, aus Mangel an 
rere Yocalnuancen, welche sowoU in der Finnmarkischen, 



passenden Typen , auf meh- 
als besonders in der Eoari- 
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'sehen MvndMt YorkomineDi keiw Räcksicht genomminii worden. Die Verstärkung' der 
zusammengesetzten Laute in ocVe, c'acce u. s. w. ist durch die von Herrn Stockfleth 
angenommene Bezeicbnungsweise aosgedräckt worden, die jedoch ein wenig unpassmd 
zu seyn scheint, weil diese Laute eigentlich nicht verdoppelt werden könnm, sondern 
den er^m ihrer BestandthiBile zur Verstärkung annehmen. So wird li zu Ite, tseh txk 
tische ds zu dds» dsh zu ddsh^ seh zu ssch verstärkt, welcher Bezeichnung sidi auch 
Lindahl und Oehrling in ihrem Wörterbuche bedient haben. 

IL Wie im Russisch^Lappländischen , fallt auch in Enare der Schlussvocal hau6g weg« 
oder er wird durch Halbvocale, die den russischen h und o entsprechen, ausgedrückt. 
Bisweilen hört man doch den Vocal sehr deutlich, und in allen diesen Fällen wird er 
hier beibehalten« weil diese Aussprache ohne Zweifel die urspriingUche ist. Ebenso ist 
die Consonantverstärkung in mehreren Wörtern, wo man sie in der alltäglichen Ausspra- 
che nur selten und schwach hört, angegeben worden. 

111. Rücksichtlich des 6 und d ist eigens zu bemerken, dass sie, wenn sie zur Ver- 
stärkung v(m m und n benutzt werden, gleich häufig weggelassen als beibehalten wer- 
den, was gewöhnlich nach den Litteris liquidis, besonders ii, geschieht. Nicht sdten 
aber besteht die Verstärkung in einer Verdoppelung des m und n, wovon unten die 
Rede seyn wird. 



Aus der obigen Tabelle crgiebt sich, dass die Coosonantverstärkungen im finumarkischen 
Dialekt am häufigsten vorkommen« im Finnischen in dergleichen Fällen gar nicht Statt 
finden, und in dem Schwedisch-lappländischen und in dem Enare-Dialekt bald beobachtet, 
bald vernachlässigt werden. Was den schwedisch -lappländischen Dialekt eigens betrifft« 
so zerfallt er in mehrere Mundarten« unter denen einige die Qonsouantverstärkung lieben, 
andere dagegen nicht. So finden sich im Wörterbuche LindahTs und Oehrling*s beide 
Formen häufig, und Högström bemerkt in seiner «Beschreibung der zur Krone Schwe- 
dens gehörenden Lappmarken», die nördlicheren (Lappländer) haben in gewissen Wörtern 
ihre Zusätze, nicht nur, wie sehr gewöhnlich ist, am Ende der Wörter, sondern auch 
in der Mitte. Alsdann versteht sich wie ihre Wörter: harbma sehr viel, Ubmo Umeä, 
Sabme Lappländer, Dobmar Richter, äVbmai Mann, tibnia voriges i^x^j ahmet sterben, 
ahme alt« guoihme Kamerade, järbmak klug, pardne Sohn« ädno Fluss, sardnot erzählen, 
ädnam die Erde, Land« pädnak Hund, adrak viel. u. s. w. die nämlichen seyn können 
als: harma» Umo, Same^ Bomar^ dlma^ Uma, jamet, dme^ queime, jermak, btirne^jänö^ 
sarnot, jenem, bänje, änjei^ u. s. w. Dasselbe mag auch der Fall im Finnmarkiscb-Lapp* 
ländischen seyn. Wenigstens finden sich bei Stockfleth, und besonders bei Leem, meh* 
rere Wörter mit einfachem Gonsonanten geschrieben, welche ich nicht nur in Utsjoki, 
sondern auch unter den Fjäll -Lappen mit der gedachten Verstärkung habe aussprechen 
hören. Ebenso haben auch Leem, Lindahl und Oehrling in ihrem Wörterbuche 

2 
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die eiiibdie sowohl als die verstärkte Form angefiihrt, und diess wahrBcheinlieh wegen der 
verscfaiedeiieii Ausspradtae in YersdkiedeneD Gegenden. Dennoch hört man an dMiselbtn Orte, 
selbst bei denselben Personen, die CensoBantverstärkong mehr and weniger sorgfältig bedl><' 
aehtet. Dieses habe ich besonders an den Buchstaben hj g^ d und p^ k^ t wahrgenommen. 
Unter diesen lauten die ersteren bald doppelt (laSM>e^ ^igg^y btßldduj, bald einbch (laibe, 
aige^ bcMuJ, bald als p^ &> t (laipe^ aihd^ bmüu). Beim Aussprechen der ky p^ t lasst sich 
bisweilen eine schwache Verstärkung vernehmen, die Ganander durch eine media bAzeidi- 
oet, z. B. jofflm Jahr, mädUe Vogelschaar. Aus dieser schwankenden Eigenschaft der 
von uns sogenannten Gonsonantverstärkong leuchtet ein, dass gedachte Verstärkung 
tum Staoune nioht ursprünglich gehurt. Denn es ist nicht möglich^ dass ein Ursprung* 
lieber Stammbuchstab in derselben Form bald beibehahen, bald weggeworfen werden 
könne, zomal da es dem Lappländischen übrigens sehr vid daran gelegen ist, seine 
Wurzeln nur so wenig als möglich zu verändern. Unser Dafürhalten, der eingeschaltete 
Consonant sey nur zur Verstärkung des nachfolgenden Consonanten da, wird auch durch 
den Umstand bestätigt, dass bei den nothwendigen Veränderungen des Charakterbuchsta» 
bens die Verstärkung gar nicht in Betracht kommt, d. h. der verstärkte Buchstabe wird 
als rinfach betrachtet. Es ist in den finnischen Sprachen ein Gesetz da^ nach welchem 
doppelte Tenues vereinfacht^ einfache aber geschwächt werden. Dem gemäss würden si(A 
also z. B. die Wörter soaite Krieg (F. soiajy appe Meer (^F. aapaj^ waakka Kraft (F. 
wäki) im Genitiv in saate^ ape, wcßka verändern müssen; sie verändern sich aber in der 
That in soad'e, as^ty PCBg'üy als wären ihre Nominative soate^ ape, vceka. Andererseits 
giebt es eine Menge Wörter, die, besonders im Finnmarkischen, der aligemeinen Regel 
zuwider, den doppelten oder harten Consonanten in ähnlichen Fällen unverändert lassen, 
z. B. smaJJco Späne, Gen. smakko; akka Weib, Gen. akka; gadde Strand (Kante), Gen. 
gadde; hoBgga Athem^ Leben (F. henki). ißen. hcegga u. s. w. In allen solchen Wörtern 
ist der doppelte oder härte Consonant dem Stamme ursprünglich angehörig, und nicht 
durch Verstärkung entstanden. Dann werden auch beide Consonanten in allen Dialekten 
soi^ltig beibehalten, wie es sich aus der nachfolgenden Tabelle ei^iebt. 



Finnmarkischer Dialekt 


Enare Dialekt 


Schwed.- lappl. Dialekt 


Verw. finnische Wörter. 


Ladne Schloss 


Ladne 




Linna 


Gudne Ehre 


Gudne 


Kudne 


Kunnia 


^cd/a od. j4(^9J^ Grossvatei 


• Aije 


Aija 


« • 
Aija 


Soabbe Stab 


Soabbe 


Sdbbe 


Saiva (saua) 


Hadde Preis 


Hadde 


Badde 


Hinia 


Gadde Strand, Rand 


(ReddoJ 


Kadde 


w 


Radde Brust 


Radde 


Radde 


Rinta 


Lodde Vogel 


Lodde 


Lddde 


Untu 


Baadde Band 


Badde 


Badde 





Galddu Brunnen^ Quelle Galdde 



Vom Emfiusse des Aecentg m der lappländischen Sjpraeh». 
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Finimurkijelier Dialekt 


Enare DUtokt 


Sehwfd<-kppL Dialokt 


Vcnr. finbiadM» VfCrWr 

* 


Bidde Fläche 


Bidde 




Pinta 


S'addu Frucht 
Wuogga Aag:el 


S'addu 
Ww^ga 


S'addo (SjaddoJ 
^ggo, Agg, Vuagg 


Ouki 


Beagga Athem 


Jefm 


Hägga 


Benki 


Saappe Galle 


Soapp» 


Sappe 


Sappi 


Hoappn Eile 


Hoappa 


• 

IS 


Ho^tt 


()kqifMi Lehre, Gelehrsamkeit Afeolta ^moAdoji^ ^^ lehren 


Oppi 


Vuoppa Sch^mgermter 


Vuofpa 


Vut^pa 


Appi 


Ccs^ Schnudt 


CcBppe 




Sqipfi 


Daattu Wille 


Dam 




Tahto 


AiUe Speicher 


Aitte 


AiteC) (aUteJ 


Aitta 


VmiUn Ge^nn 


Fuoim 


Vuoite (*) (vuoiUo) 


Foitto 


Akha altes Weih, Frau 


Akku 


Akka 


Akka 


BtJkke Stelle 


Baikke 


Paike (PaikkeJ 


Paikka 


aOMte Schwerdt 


MiMce 


Miäka (Miäkka) 


Miekka . , 


BouUxL Furcht 


Ballo 


PaUu 


Pelk» 


JaUa toU 


Jalla 


Jalla 


HuUu 


GoUe Gold 


GolU 


GdUe 


Kulia 


€aUe Felsen 


GaUt 


KalU 


KaUio 


mUu Mühle 


MiUo 


Milla od. MOL 


ifyUy 


Ifffo WoUe 


UUo 


ÜUo 


• 


Bitsn Flinte 


Bisto 


Bisso 


Pyssf 


FuoMU Blasoibalg 


Fuosse 


Fuosse 




GooM« Gast 


Gwsse 


Qvosse 




Dawe Norden 


Davve 


Tawe 





Da es also nnzweifelliaft scheint, dass Consonanten im Lappländischen verstärkt werden 
können nnd gewöhnlich verstärkt vverden, müssen wir jetzt darthnn, wie und muui diese 
Verstärkung Statt finde. In Bezug auf die erste dieser Fragen ergiebt sich aus der 
Tabelle 1 , dass diese Verstärkung gewöhnlich in der Verdoppelung des Consonanten be- 
stehe. Eine scheinbare Ausnahme von dieser Regel bilden die Buchstaben m und a, 
welche oft mit 6 und d verstärkt werden; itmer jy welcher häufig g oder d vor. sich 
annimmt, und endlich die zusammengesetzten Consonanten, welche nicht doppelt au^e- 
qirochen werden können. In einigen Dialekten werden dennoch sowohl m als ü uod j 
verdoppelt, z. B. arbmo od. arm Gnade^ njalhme od. njahnme Mund, njaabmd od. njoammel. 
Hase, njudne od. njunne Nase, ii^dne od. wnne Farbe (vergl. Leem*s Wörterbuch)^ e'oai^'e^ 
c'aa^dje od. c'oayje Magen, diwgje, duodje od. duojje Arbeit. Im Schwedisch -lapplän- 
dischen und im Enarischen Dialekte hestdit die Verstärkung des j immer in Verdoppe- 

(*) Diese Schreibart gründet sich ohne Zweifel auf fehlerhafte Beobachtung. 
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lang desselben (*). / Es erhellt aus der Analogie mit dem übrigen, dass m, n undj ar- 
sprünglich Terdoppelt worden, und späterhin m in 6, n in d and j in g libei^egangen 
sind. Beweise solcher Uebergänge giebt es in den lappländischen Dialekten mehrere 
(Beispiele kommen in den Tabellen vor). Aasserdem ist es sehr ZTveifelhaft, ob 6, dj 
g za der Sprache arsprünglich gehören, wenn man g nach n aasnimmt. Wenigstens 
finden sich diese ün Finnischen nicht, and auch im Lappländischen ist ihre Aussprache 
häafig so hart, dass mehrere Verfasser sie mit Tenues zu bezeichnen veranlasst worden 
sind. Der weiche Laut derselben ist eigentlich nur dann hörbar, wenn sie za Verstär- 
kung gebraucht werden, in welchem Falle der folgende Tennis gewöhnlich in eine media 
übergeht, z. B. a^Cy Uuübe, nrdde u. s. w. 

Zur Beantwortung der Frage: in welchen Fällen die CoMonanten verglärfd werden, 
dienen uns folgende Bestimmungen: 

/. Wenn sich eine accentuirte Sylbe mit einem Focal endet y und auch die nachfolgende 
Sylbe eine ursprüngliche Focalendung hat, so wird der AnfangsconsonanJt der letzteren 
Sylbe auf oben erwähnte Weise s^erstärht. 

IL Verstärkung kommt in übrigens gleichen Fällen auch nach den Consonanten j und 
Wy so wie nach den Liquiden vor. 

HL Nach einem langen Focale kann die ConsonanJtverstärkung auch unterbleiben. 

IV. Gedachte Verstärkung fälU weg, wenn die Sylbe aus dieser oder jener Ursache 
geschlossen wird. Dennoch werden , selbst in dieseth Falle y 66, gg, dd in einigen Ver^ 
zweigungen des finnmarkischen Dialdcts niemals vereinfacht. Dasselbe gilt auch von vq 
nach j und nach den Liquiden. Ebenso bleibt die Verstärkung vor einem langen Vocale. 

Diese Bestimmungen enthalten freilich nicht alle die möglichen Fälle, in denen die 
Ccmsonantverstärkung theils Statt findet, thells vernachlässigt wird; aber auf diesem nn^ 
angebauten und bisher gänzlich unbeachteten Felde scheint es fiirs erste ein hinlänglich 
reicher Gewinn zu sejn, wenn auch nur xiie wichtigsten Bestimmungen angedeutet wor- 
den sind. Za einer spccielleren Kcnntniss des Gegenstandes bedarf es äusserst sorgfal- 
tiger Beobachtungen in den verschiedenen Zweigen des finnmarkischen Dialekts. Welche 
Aufschlüsse künftige Untersuchungen dereinst auch gewähren mögen, so wird man doch 
schon aus dem oben Erwähnten die etwanigo Natar des Gesetzes einsehen, und den Pro- 
cess, welchen der Accent in der Sprache verursacht hat, deutlich erkennen können, 
ursprünglich fand sich auch wohl im Lappländischen dasselbe Gesetz^ das noch im Fin- 
nischen überall gilt, dass im Anfange kurzer Sj^lben, die sich auf Consonanten enden^ 
doppelte Consonanten verein&cht und einfache geschwächt werden. Dieses Gesetz ist im 
Lappländischen bedeutend modificirt worden. Schon oben wurde bemerkt, dass orsprüng- 

(*) Sehr befremdeud ist es, dass Stockfleth diese Verstärkung uicbt bemerkt hat, da er, statt y zu Ter- 
doppelu, den voraDgehendeu Consonanten Terdoppelt, z. B. veUJa Bruder, nicht veljja. Er führt sogar 
als Regel an, J könne nicht geminirt «verden (TergL BogstaTsliere $. 77). Dennoch kommt /auch bei 
ihm doppelt tot, z. B. doarjjo (siehe ForrolsBreDi Seite 30| Tg . Seite 36 u« s. w«). 
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liehe Wurzellaute im finnischen Dialekt oft unverändert bleiben. Andererseits aber ist es 
gerade das angefahrte Gesetz , wovon das Wegfallen der Consonantverstärkung wesentlich 
abhängt. Es scheint also, dass die Sprache, durch das Beibehalten der Buchstaben im 
einen, und das Wegfallen derselben im anderen Falle, habe andeuten wollen, wann der 
doppelte Consonant ursprünglich, so wie auch, wann er eine spätere Einschaltung sei. 
Was endlich die Hauptursache zum Entstehen der Consonantverstärkung betrifit, wird sie 
wohl in der Berührung des Lappländischen mit den skandinavischen Sprachen zu suchen 
seyn. In diesen ist die erste Wurzelsylbe nämlich stets betont und in Hinsicht der Quan- 
tität lang, theils zu Folge ihrer Natur, theils durch Position. Beide Sprachen stimmen 
also rücksichtlich des Accents vollkommen überein. Durch die Consonantverstärkung hat 
also das Lappländische , und in einigen Gegenden auch das Finnische , eine Uebereinstim- 
mung in Hinsicht der Quantität zu bewirken gesucht. Eben hierdurch erhellt auch die 
Ursache der unter No. 3 angeführten Bestimmung, dass die Consonantverstärkung im 
Lappländischen nach langen Vocalen häufig vernachlässigt werde, so wie auch anderer 
ähnlicher, wenigstens in einigen Dialekten vorkommender, Abweichungen von der allge- 
meinen Regel, die dadurch entstehen, dass die erste Sylbe des Wortes häufig lang aus- 
gesprochen wird, obgleich sie ihrem Ursprünge nach kurz ist. 

Wir verlassen hier die allgemeinen Bestimmungen und wollen untersuchen, wie sie 
sich bei den verschiedenen Arten der Wortbeugung ^ der DecUnation, Comparation und 
Conjugation, anwenden lassen. Die verschiedenen Poncte werden je nach der Art 'des 
Gegenstandes mehr oder weniger ausiiihrlich behandelt werden. 

Neuere lappländische Grammatiker haben die Nennwörter in zwei Declinationen ge- 
theik^ deren erstere die Nomina mit Vocalendung und letztere die Nomina mit Conso- 
nantendung umfasst» Beide Glassen unterscheiden sich namentlich dadurch, dass die No- 
mina auf einen Vocal den Charakterbuchstaben des Nominativs im Genitiv vereinfachen 
oder schwächen, die Nomina auf einen Consonanten aber denselben verdoppeln oder schär«* 
fen. Zur ersten Classe gehören auch mehrere Wörter, welche den Charaikterbuchstaben 
des Nominativs im Genitiv entweder verstärken oder unverändert beibehalten. Ebenso 
giebt es in der zweiten Classe einige Wörter, die den Charakterbuchstaben de^ Nomina- 
tivs im Genitiv nicht verändern. Die .regelmässigen Wörter der beiden Declinationen 
werden nach folgenden Paradigmen gebeugt. 



Singularis. 



l 

Nominativ Jokka 
Gen. u. Inf. Jog'a 
Dativ Jokki 



N<Hninativ Moros' 
Gen. u. Inf. Morras' 
Dativ MorrasH 



u 
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Essiv 
Ablativ 
ComilatiT 
Caritiv 



Jokkan 
Jogast 
Jog'ain 
Jag'aJtag'a 



E88it Morras'en 
Ablativ Marras'eit 
Comitativ Morras'im 
Caritiv Morras'iag'a 



PUralil 



Nominativ 

Genitiv 

Infinitiv 

Dativ 

Essiv 

Ablativ 

Comitativ 

Caritiv 



Jog'dk 

Jog'ai 

Jog'aid 

Jog'aidi 

Jokkan 

Jog'ain 

Jog'aiguim 

Jog'aüag'a 



r^ominativ 

Genitiv 

Infinitiv 

Dativ 

Essiv 

Ablativ 

Comitativ 

Caritiv 



n. 

Morras'ak 

MorragH 

Morras^id 

Itforras'idi 

Morras'en 

MorrasHn 

Morras'iguim 

MorrasUtag^a. 



Diese beiden Declinationen lassen sich leicht zu einer einzigen vereinigen , weil die 
Consonantendnng der z\?eiten durch ein Wegfallen des Schlossvocals entstandfBn ist. Dem- 
gemäss ist im Nominativ der Charakterbachstabe vereinfacht oder geschv?ächt, ond nichts 
wie man gewöhnlich annimmt, im Genitiv verstärkt worden» So hiesa z« B. das Wort 
mora$' im Nominativ orsprönglich moraha^ oder mit verstärktem GoD^onant morrshm 
(F. murhe od. murehe)* Hieraus entstand, durch Wegwerfen des.a, m0rrah, morroi^ 
morras\ wo das letztere r wieder weggeworfen werden musste, weil die Sylbe auf dnen 
Consonanten endete. Der Genitiv der ersten Declination schwächt den Charakterbuch* 
Stäben, weil er sich ursprünglich auf n endete, wie es noch im Finnischen und auch 
in einigen Dialekten des Lappländischen der Fall ist. Der Genitiv der zweiten Dedinä- 
tion behält den Charakterbuchstaben verstärkt bei, weil sich die Peüultima ursprüngficfa 
auf einen Vocal 'geendigt hat, z. B. morra4mn (T. nmre-hmj. Dasselbe kommt zwar 
auch beim I^ominativ vor; es ist aber in allen Sprachen eine Thatsache, dass der No- 
minativ am meisten geneigt ist seine ursprüngliche Form zu verändern und diess war 
auch im Lappländischen nöthig, um den Nominativ vom Genitiv unterscheiden zu kön- 
neu. Der Dativ, gewöhnlich AUativ genannt, endigt sich im finnischen Dialekt in der 
absoluten Form auf ein langes i^ aber in Vereinigung mit Suffixen auf «, welches in der 
That eine^ besondere Casusendung ist, im Finnischen dem Factiv auf foi, bisweilen auf 
«, z. B. alaSy uloSj ylos u. s. w. entsprechend. Die Consonantverstärkung ist im Dativ 
der beiden Declinationen regelmässig. In der suffixiven Form aber kommt das s bald 
dnfach^ bald verdoppelt vor. So hat gietta Hand im Dativ giiUasdm, gieUasddy gidUasiSy 
ddkko ebenso ddkkosämy ddkkosddy ddkkosis; aber das* Wort. mui^^Mi verdoppelt das s, 
so dass die suffixive Form wmhemdssanij wdnhenmsad, w4nhMmsM wird. Die Verdop- 
pelung von $ im letzten Beispiele ist zwar insofern uuregehnässig, als die folgende 
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Sylbe sich anf einen Consonanten endet, aber in Tiersylbigen Wörtern ^rd die 
häufig yerstiirkt, obgleich sich die letztere Sylbe auf einen Consonanten endigt, %. B. 
dieiianaBtUm unwissend, das^era^Ues^ von das^eriBtla dine Vermögen,. log'ahBHes an* 
gelesen o. s. w. Der Essiv (Jokkafty morras'en^ ursprünglich jokkana» morras'enaj ver- 
stSriLt die Consonanten regelmässig. Im Ablativ der ersten Declination (jog^astj werden 
die Consonanten geschwächt, weil die Sylbe geschlossen ist (^arsprünglich jog'astaj^ in 
der zw«ten dagegen verstärkt, weil die Sylbe mit einem Vocal endet. Auf gleiche Weise 
lassen sich die Gesetze för geschlossene und offene Sylben auf die übrigen Casus im Sin- 
gular und Plural anwenden. Es ist jedoch zu bemerken, dass i in den Diphthongen ai, 
Si u. s. w. als Consonant angesehen werden muss, mit Ausnahme des Dativus Singularis, 
wo es dem Ursprünge nach ein Vocal ist (z. B. elluiy eine zusammengezogene Form von 
eUohinJ. Mit Rücksicht auf den schwachen Consonanten des Caritivs ist die Bemerkung 
nöthig, dass der Caritiv aus dem Genitiv^ wie man aus dem Caritivas Pluralis genügend 
ersieht, gebildet ist. 

Oben wurde bemerkt, dass die beiden fraglichen Declmationsclassen mehrere Wörter 
enthalten, die den Charakterbuchstaben des Nominativs in allen übrigen Casus unverän* 
dert lassen. Der Grund dazu ist auch angegeben worden. Hier wollen wir nur bemer- 
ken, dass die Dialekte in dieser Hinsicht nicht ganz übereinstimmend sind. In einigen 
Dialekten findet ehie Vermilderung wirklich Statt (siehe Gananders Gramm.); in ande* 
ren aber ist die Anzahl der Wörter, welche ihre Charakterbuchstaben unverändert be- 
halten, sehr beschränkt; selbst der finnmarkische Dialekt ist eben in dieser Hinsicht in 
seinen Verzweigungen am wenigsten übereinstimmend. Diese Inconsequenzen rühren von 
der oben erwähnten Veränderung in der Natur der Sprache her. Das Lappländische hat 
von aussen her ein Gesetz angenommen, welches mit dessen eigenen Grundgesetzen in 
Conflict gerathen ist^ — einen Confiict, welchen verschiedene' Dialekte auf verschiedene 
Weise zu vermeiden suchen. 

Die Wörter der ersten Declination , welche den Charakterbuchstaben des Nominativs 
im Genitiv verstärken, sind von zweifacher Art: 1. Nomina auf einen Vocai> 2. Nomina 
auf einen Consonanten , welche sich ursprünglich ' auf einen Vocal geendet hid>en. Der 
ersten Art wird unten Erwähnung geschehen. Was die zweite Art betriffi;^ so befolgen 
alle dahin gehörenden Wörter die bei der zweiten Declination vorkommenden Lautverän- 
derungen. Die Verstärkung ist im Nominativ, wie in der zweiten Declination^ weggefallen, 
weil die ursprüngliche Vocalcndung mit einem Consonanten vermehrt worden ist. Weil 
sich der Genitiv auf einen Vocal endet, würden zwar Nomina dieser Classe den Conso- 
nanten vermildem müssen^ nnd diess ist auch dialektisch der Fall mit mehreren Wör- 
tern, z. B. oUnaj Mann^ Gen. olma od. olhma; olmus' Mensch^ Gen. olmu od. olhmu; an- 
dere dagegen behalten die Verstärkung, wo sie entweder zum Stamme gehört, oder in 
einwr Verdoppelung von h, g, d (siehe oben) besteht. Dem Gesetze nach würde zwar 
die Verstärkung m den letztgenannten Fällen auch im Nominativ beibehalten werden 
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müssen; aber meine Beobachtungen sind in diesem, so wie in mehreren anderen Fällen, 
allzu unzulänglich, als dass ich mich, nach blossen Vermuthungen, wider anerkannte 
Autoritäten auflehnen dürfte. 

Zur zweiten Declination werden noch einige Anomala gerechnet, welche im Nominativ 
sowohl auf einen Yocal als auf einen Gonsonanten enden können, und in beiden Fällen 
den Gonsonanten in genannten Casibus schwächen , z. B. jurda od. jurd Gedanke ; aja od. 
aj Quelle, bcBna od. bcen Hund; Gen. jurddag^ ^^9^ bcednag. Diese Vermildemng ent- 
stand durch Verkürzung der Nominativendung. Der ursprüngliche Nominativ der ge- 
dachten Beispiele ist ohne Zweifel jurda^a (jurddaga)y ajaga (agjaga)\ bmnaga fbnod- 
naga F. penikkaj gewesen. Hieraus entstand durch Wegwerfen des Schlussvocals erst 
jurdag od. jurddäg^ ajag od. agjag; bcsnag od. bmdnagj ferner; jurda od. jurd ^ aja 
od. ajs b(Bna od. bcsn. im Genitiv wurde, wie gewöhnlich, die längere und verstärkte 
Form ogjogj b^nag beibehalten. 

Nach diesen wenigen und, wie es fast zu befurchten ist, unzulänglichen Bemerkungen 
über die Consonantverstärkung bei der Declination der Wörter wollen wir zu einer 
Betrachtung der Vergicichungsgrade schreiten — eines Gegenstandes der lapplän- 
dischen Gmmmatik, welcher bisher nur allzu verworren und unvollständig erörtert wor- 
den ist, indem man, statt einen inneren Zusammenhang der hierher gehörigen Erschei- 
nungen darzuthun, nur willkührliche Schemata für die Bildung genannter Grade ange- 
stellt hat. Die dabei oft vorkommende Verdoppelung; des Charakterbuchstabens des Com- 
parativs 6 und des Superlativs m betreffend, bemerkt Stockfleth nur im Vorbeigehen, 
es werden 6 und m verdoppelt «hvor tonefaldet fordrer dct». Bei Rask trifft man we- 
nigstens diese genauere Bestimmung an, dass die Verdoppehing von 6 auf die dritte Sylbe 
(alit und eine Folge des Tonialls ist (*). Man scheint errathen zu hcibcn, dass der Accent 
Consonantverstärkungen bewirkt; aber die Wichtigkeit und den Einfluss des Accents 
verkennend konnte man natürlicherweise fiir diesen einzelnen Fall kein allgemeines Ge- 
setz aufstellen, sondern man sah diese Verstärkung nur für eine bei den Vei^leichungs- 
graden stattfindende Abweichung an. So wie bei den Substantiven, hat man auch bei 
Adjectiven zwischen Wörtern mit Vocal- und Consonantendungen zu unterscheiden, 
welche auch hinsichtlich der Comparation von einander abweichen. 

Nomina, die sich auf einen Vocal endigen, bestehen gewöhnlich aus einer geraden 
Anzahl von Selben und hängen den Charakterbuchstaben des Comparativs 6 und den des 
Superiativs m dem Stamme unmittelbar an, sc» wie dieser im Genitiv zum Vorschein 
kommt. Im Gegentheil kann der Stamm in Nominibus, die mit einem Gonsonanten en- 
digen, auch eine ungerade Anzahl von Sylben enthalten; ausserdem wird der Charakter- 
buchstabe des Comparativs verstärkt. Im Superlativ bleibt hingegen, meinen Beobach- 
tui^en zu Folge, der Charakterbuchstabe immer unverändert. 

(*) Naar ändelsen -ab bliver den tredie Stavelsc i ordct, fnr den et betydelij^t Toneiald. en $karp Ritone^ 
som forarsagor at b i'ordoblcs i B6jniDgeii [siehe Rask Lappisk Sprogleere $ 107). 



Vom Emflusse des Aecents in der lappländischen Sprache. 
Ifier emige Beispiele Ton der Comparation der Nomina AdjectiTa: 
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Nom. 


Gen. 


Comp. 


Saperl. 


Nuorra 


Nuora 


Nuorab 


Nuoramus 


Logfe 


Loje 


Logeb 


Lojemus 


Tiddi 


Tiddi 


Tiddib 


Tiddimus 


Diwtta 


Duod'a 


Daodab 


Duod'amus 


Arvtdmgje 


Arved(Bgje 


ArvedmgjA 


Ars^edmgjenms 


Loff'aktBtia 


Log'akcBtta 


Log'akcaUah 


Log'akmttamus 




* 


— eb 


— &nus 



Adjectiva auf Ußbme reichen in der Flexion firom obigen Schema ab, indem sie den 
ScUussvocal wegwerfend ce in e verwandeln und sodann dem übrig gebliebenen Stamme 
die Endungen des Comparativs und Superlativs anhängen, wobei übrigens der Schluss- 
consonant gewöhnlich mit dem 6 des Comparativs assimilirt wird, z. B. don^oUßbmey Gen. 
don^otcßmey dors^otem^ Comp, dor^otembu und don^otebbu^ Superl. dorvotemmm; as'etasbme'y 
Gen. as'eiceme^ as'etem, Comp, as'etembu und (ts'eiebbUy Superl. as'etemmus. Dialektisch 
wird die Endung cenie gänzlich weggeworfen und dem Schlussconsonanten , welcher 
I (tt) ist, 6 und mu$ mit Einschiebung des Hülfsvocals u angehängt. Der Grund dieser 
Dialektverschiedenheit ist darin zu setzen, dass die Adjectiva auf tasbme aus dein abge- 
kürzten Casus Caritivus auf to oder tta entstanden ^ sind. Statt dass in den meisten 
Dialekten die adjectivische Endung comparirt wird, compariren einige hingegen nur den 
caritiven Stamm. 

Einige Adjectiva, die im Nominativus Singularis ursprünglich eine Yocalendung ge- 
habt, haben zu dieser ein j, andere hingegen ein g hinzugefugt. Ausserdem ist der 
Endungsvocal i oder e mitunter in a verwandelt worden. In allen diesen Wörtern wer- 



e hinzukommen, z. B. 






Posit. 


Comp. 


Superl. 


Assaj dick 


Assab 


Assamus 


Ramppuj grosssprecherisch 


Ramppub 


Ramppamus 


AUag hoch (T. ylij 


Aleb 


Alemus 


Gassag dick 


Gasd> 


Gasemus 


Oudda der vordere 


Oiuldab 


Ouddemus 


Jtkuia der hintere 


Manab 


Maaemus 



Adjectiva, die mit einem Consonanten endigen, können nicht die Endungen 6 und 
mus dem Stamme unmittelbar anhängen , sondern es wird dazwischen ' ein Hülfsvocal hin- 
eingejschoben , welcher in einigen Dialekten u, in anderen aber a oder i ist. Dabei neh- 
men einige Dialekte im Comparativ bu statt des gewöhnlichen 6 an, auch verdoppeln sie 
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*6y wenn der Accent auf die zimächst i^rhergeheode Sylbe iallt. Roht aber d^r Ton 
auf einer andern Sylbe des Wortes, so erhält der Comparativ nor die Endung 6, z. B. 



Posit. 

Muddag 

AUk s 

Gcßppad 

Va9as f'Gen. Fa99asJ 

Od'as (^Gen. Od das) 

Fuog'as (G. FuokkasJ 
Hanes fG. Hadnas) 

Rakkis (G. RakkasJ 

Fajaldakkis (G.-akkas) 

Arbmogas 
Auddogab 
Fmgalas* 
FcBjolas' 



Comp. 
Muddagabfm 
AlehaJbbu 
Gwppadabbu 
Favvasabbu 
Od'dasabbu 
Fuoklfasabba 

m 

Hadnasabbu 

Rakkasabbu 

Fajaldakkasabba 
l Arbmogabbu 
\ Arbmogassab 
l Auddogabbu 
\ Auddogassab 
( FcBgalabbu 
[FcBgaUtz'z'ah 
( FcBJolabbu 
\ FcBjolaz*z'ab 



SaperL 
Muddagamus 
Alekamus 
G(Bppadamu$ 
Fai^asamus 
Odd'asamus 
Fuokkasamus 
Hadnasamus 
Rakkasamus 
Fajaldakkasamus 
l Arbnwgamus 
\ Arbmogassamus 
lAuddogamus 
\ Auddognssamus 
( FiBgalamus 
\ Fcegalaz'z'amus 
l FoBjolamus 
\ FcBJolaz'z'amus 



Wie ans diesem Schema zu ersehen ist, haben die dreisylbigen Adjectiva anf as 
und as' doppelte Formen. Es wird namentlich entweder s ($') weggeworfen und dem 
zunächst vorhergehenden Vocale hängt man die Endungen des Gomparativs und SuperlaÜTS 
unmittelbar an, auch der Gharakterbuchstabe des Gomparativs wird wegen des Accents 
verdoppelt, oder es wird der ' Schlussconsonant verdoppelt beibehalten, wobei denn 
der genannte Gharakterbuchstabe einfach bleibt. 

Manche Adjcctiva haben im Positiv zwei Fortnen: eine unbestimmte und eine be- 
stimmte. Jene ist die Grundform, und von ihr vvird die letztere dadurch abgeleitet, 
dass Adjectiva mit Yocalendungen unmittelbar zu dem Stamme ein $ hinzufügen, z. B. 
ugjo verlegen, ujos; jallo kühn , jafo^ (*) ; die mit Gonsouantendungen aber nehmen 
einen Verbindungsvocal e oder i an, z. B. i^uobmad breit, pmbmades; gavpd verschmitzt, 
gai^elis. Einige Adjectiva, die in der unbestimmten Form mit s und s' endigen, bleiben 
in der bestimmten uhgeändert, wie njuoras^ i^ajaldahkis ^ gittowas\ wullus'; andere hin- 

(*) Negativa auf tstta und kasita Terwandeln das a in e; die auf üebme ziehen die Endung der Insatinini- 
ten Form fernes ^ welche noch dialektisch Torhanden ist, in tes zusammen. Manche Adjectiva auf einen 
Yocal entbehren gänzlich tiner eigenen Endung für die bestimmte Form. 
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gegen nehmen es auj z. B. &almis schar&ichtig, e'almises (^auch c'almis); morris' wach, 
morris'es f^oder morris'); noch andere werfen ihr 5 in der bestimmten Form gänzlich 
weg, wie: od'cis neu, od*d'a; galmas kalt, galhma; yoikhes trock€B9 goihke. Auch ver- 
tauschen' einige auf as diese Endung in der bestimmten Form mit is, z. B. s^uollegaSj 
i^aoUegis. Negativa auf tont vervandehi m in s. Endlich haben Adjectiva' auf d, wie 
vuoiggad gerade , gceppad leicht , in der bestimmten Form zwei Endungen , eine längere 
und regelmässige (s^uoiggades^ gcBppadesJ^ und eine abgekürzte (wuiggiSy geppisj. 

Es geschieht zuweilen, dass die Vergleichungsgrade entweder von der unbestimmten 
Form abgeleitet werden, oder zugleich von der unbestimmten und bestimmten. Von der 
ersteren Art sind alle Adjectiva auf ttom^ z. B» 

unbest. Form best. Form Comp. SuperL 

' BiettemcBttom DietiemcBttas Dteitemcettombbu DiettemtBUomus 
ArvedmoBitom An^edmcettos ArvedmcBttombbu Jlr^edmmttomus 

Die doppelte Ableitungsform findet bei einigen Adjectivis auf ad Statt, z. B. 

unbest. Form Comp. Superl. 

Lossad Lossadabbu Lossadamus 

best. Form Comp. Superl. 

Lossis Loseb Losemus 

Das zuletzt angeführte Beispiel lässt eine VermuUiung zu, dass vielleicht sowohl die 
bestimmte als die unbestimmte Form hier aus einem einfachem, in der Sprache aber 
nicht mehr vorkommenden Stamm entstanden sei. Diese Meinung gewinnt durch Ver- 
gleichungen mit verwandten finnischen Wörtern an Stärke. Doch dieser Gegenstand ist 
von dem vorliegenden zu weit entfernt^ um hier weiter in Betracht kommen zir können. 

Es ist uns jetzt darum zu thun, den Einfluss des Accents, auf die Gonsonantenver- 
Stärkung in Verbis näher zu erörtern. Die lappländischen Verba werden von Rask in 
zwei Gonjugationsclassen 'eingetheilt, so dass die erste alle mit einem VocaU und die 
zweite alle mit einem Gonsonanten auslautende Wörter umfasst. Diese Eintheilung kommt 
auch in der Grammatik von Stockfleth vor; sie ist zWar ganz richtig, der Theilungs- 
grund aber nicht gut gewählt. Nicht der Schlussvocal des Stammes bewirkt die zwi- 
schen den beiden Gonjugationsclassen eintretenden Unterschiede, denn auch die zweite 
Glasse hat sich ursprünglich auf einen Vocal geendigt, wie es noch jetzt in einigen Mund- 
arten der Fall ist, sondern der Grund rührt vom Acceute und von seiner Einwirkung 
sowohl auf Gonsonanten als auf Vocale her. Die hier unten aufgenommene Tafel dient 
dazu, die Veränderungen, welchen die Enduilgen der beiden Gonjugationen , dieser Ein- 
vdrküng zu Folge, unterworfen sind, anzuzeigen. Bei der ersten Gonjugation ist, wegen 
ihrer Uebereinstimmung mit der zweiten, a zum Verbindungsvocal angenommen, weil 
der in der zweiten Gonjugation weggelassene Vocal immer durch a ersetzt wird. 
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n. 



am 



Singolaris 

ak a 

ak (a) 



IndicatiTus. 
Praesens. 



Dualis 



I 

e 



8 

cbasUB 



8 

üba 



€ddne (eidne^ednej (eppe asoa 



I. 

n. 



I 

ap 



Pluralis 



2 
abcBttet 



ep (csp od. (Bppety csb) eppet 



8 

ek 
ek (ik) 



I. 



SingTÜaris 

f 2 

im eXc 

im ek 



i 
I 



Praeteritum. 
Doalis 

12 3 

eme ide iga 
eüne äde dga 



I 

imek 

eimek 



Pluralis 
eidek 



3 

I 



ej/« 



I. 



Sing:iilaris 

f 8 

ac'am ac'aJc 

(Bz'am (Bz'ak 



3 
ac'a 

CBz'z'a 



Conjunctivus. 
Praesens. 

f 



(Bz'z'e 



Doalis 

8 

üfi^osppt 
(Bz\'ah(BUe 



accBva 
CBz'z'aba 



I 

n 



1 

ojc'cbp 
(Bz^^ep 



Pluralis 

8 

ac^ieppet 
(Bz'z'abettei 



3 

ac'cßk 

ez'z'ek 



I. 
II. 



as'im 
iffim 



Singularis 

8 
as'ik 

ifcOc 



Praeteritum. 



ifc'i 



a$*eime 
if&ime 



Dualis 

8 
as'eide 

ifc'iOe 



3 

as'eiga 
ifc'iga 



I. 



as'eimek 
ifc'ü 



Pluralis 

8 
as'eidek 

ifc'idek 



8 
cs'egje 

ifk'i 



Vom Einflüsse des Aeeeiüs m der lappländischen Sprache. 
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I. 
D. 



I. 



ImperatiTas. 



1 

um 
am 


Sogularis 

8 3 

a US 
a ekkus 


1 

tt 

(Bkku ((ßdnu) 


Dualis 

2 

e 
CBkke 


3 

usga 
ekkusga 




1 
up 

cMcup (cddnupj 


Pluralis 

aJt (et) 
(ßkket 


3 

usek 
ekkusek 






Vi 


B r b a 1 i s. 








I. 

Infinitiyns ät 
Supinum ac'et 
Gerundium adedin 
Garitiyus oktBtta 


/ 


11. 

et 

cBz'z'et 
edin 
kcetta 


• 




N m i n a 1 i s. 








I. 

Nom. Abstr. am 
Nom. Concr. e 


' 


n. 

cebme 
(Bsje 






P art 


i c i p i a I i s. 








L 
Praes. ame 
Praet. am 




n. 

mme 
am 


■ 



Hier findet sog:leicb eine Gonsonantyerstärkung in der ersten Person Dualis Praesentis 
Indieatiyi in der zweiten Conjugation Statt. Die ursprünglicbe'Endui^ der ersten Person 
sowobl im Dual als im Plural - ist wabrscbeinlicb me gewesen, wie es nocb jetzt im 
Finniscben der Fall ist. Der Schlussvocal dieser Endung ist aber im Lappländischen 
weggefallen und das m des Plurals in p (h)^ das des Duals aber in n übergegangen^ 
weldier letztgenannte Buchstabe sowohl im Schwedisch-Lappländischen ab im Enarischen 
Dialekte noch jetzt wirklich/ vorkommt , im Finnmarkischen aber ist er Terschwunden, 
wie denn auch dieser Dialekt ihn im Genitivo Stngulari weglässt. Nur in accentuirten 
Sylben ist das n, doch mit der Verstärkung d, beibehalten worden. Jetzt aber tritt der 
ursprüngliche Vocal wieder hinzu, weil zwei Consonanten am Ende eines Wortes nicht 
ausgesprochen werden können, auch eine Verstärkung nur unter dieser Bedingung mög- 
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lieh ist. Auf diese Art entstand in der zweiten Conjagation die Doalform adne^ nnd 
dnrch eine gewöhnliche Yerlängening von a die Formen (Bdne (liess eädnej und eidne. 
Die zweite Person Dualis Numeri endigt in der ersten Gonjugation mit a-^HBUe, in der 
zweiten mit cB-ppe. Sie kommen mit der zweiten Person Pluralis Numeri , welche in 
der ersten Gonjugation mit abcBttei, und in der zweiten mit ceppei endigt, sehr nahe 
überein (*). Diese Endungen sind ohne Zweifel durch die Zusammensetzung der Endung 
der ersten Person 6 mit der der zweiten te entstanden. So wurde in der ersten Gonju- 
gation aus lokkap wir lesen, vermittelst des YcrbindungsTocals e oder a, der wegen de^ 
Tonfalls in cb überging, lokkabcete, und mit verstärktem Gonsonanten lokkahcBile gebil- 
det. In der zweiten Gonjugation wurde te unmittelbar zur ersten Person hinzugefugt, 
und das also entstandene cBpte in CBppe verwandelt, oder auch wohl cebeie in mbie, CBppe 
zusaihmengezogen. Hernach n^hm der Plural im Finnmarkischen Dialekte, zum Unter- 
schiede vom Dual , noch ferner ein t am Ende an ; in anderen Dialekten kommen im Plu- 
ral die' Endungen bet und bete vor.' (Siehe Lindahl und Oehrling S. XLIY). Auch 
die dritte Person des Duals scheint sich aus der ersten Person des Plurals entwickelt zu 

• 

haben, bei der dritten Person des Plurals tritt das für Nomina und Yerba gemeinschaft* 
liehe Kennzeichen kj welches bei den letztgenannten den Gharakterbuchstaben des Stam- 
mes doch nicht schwächt, hervor. In allen andern Personen des Singulars « Duals und 
Plurals befolgt die Gonsonantenverwandlung des Stammes die gegebenen Gesetze ziem» 
lieh treu, z. B. Sing. 1. lonum, 2. lonuk^ 3. lodnu; Dual. 1. lodnu, 2. lodnubcBfte 
3. lodnuba; Plur. 1. ladnup, 2. lodnubcBttet^ 3. lodnuk(^). Mit Erwägung dessen, dass 
die dritte Person des Plurals in einigen Dialekten eine Aspiration am Ende annimmt, kann 
die Anomalie der Gonsonantenverstärkung auch hier beseitigt werden. 

Im Praet. Ind. wird der Endconsonant nur in der dritten Person Praes. Plur. in der 
zweiten Gonjugation verstärkt. Hier ist eben des Tonfalles wegen i in ei verlängert fbon 
gadeiej; der zweite Vocal des Diphthonges ist inj übergegangen, welches die gewöhn- 
liche Verstärkung von g angenommen hat. Im Stamme findet die Gonsonantenverstär- 
kung in der ersten und zweiten Person des Singulars,' auch in der dritten des Plurals 
Statt flokkimj lokkik^ lokke). Die Ursache der anscheinend unregclmässigen Verstärkung 
in der ersten und zweiten Person ist die Länge der nachfolgenden Sylbe, wovon nachher 
ein mchreres. In den übrigen Personen aber wird der Gharakterbuchstabe geschwächt, 
weil das i in den Diphthongen ai, ei, oi u. s. w. wie ein Gonsonant angesehen wird 
ßog'aij log'aimey log' aide , log'aigüy logaimek^ log'aidek). Was die Bildung der Perso- 
nen übrigens betri^, so erkennt man leicht in der ersten und zweiten Person des Duals 
und Plurals die persönlichen Pronomina mi (Finnisch me) und de (F. le) , wekhe sich auch 
im Praesens nachweisen lassen. In der ersten und zweiten Person des Plurals, so wie auch 

{*) Ueberhaupt scheint der Dual im Lappländischen sich aus dem Plural eotTvickcIt zu haben. 
(**) In der ersten Person des Plurals wird die Consonantverstftrkung beibehalten , weil die ursprüngliche 
Endung me gewesen« 
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in der dritten des Daals, hat man ohnehin die plnrale Nomimdendong; k angencMnmen; in 
der dritten Person des Plurals ist der genannte Buchstabe if?eggeblieben , nveil sonst kein 
Unterschied zwischen der dritten Person Praes. und Praet. Ind. Statt finden würde. 

Die Endougen im Praes. und Praet. Conjuncttvi sind mit denselben Tempusendungen 
des Indicativs vollkommen gleich , jedoch so, dass der Cmjunctiy der ersten Conjügation 
dem Indicativ der zweiten entspricht» und wiederum der Gonjunctiv der zweiten mit dem 
bdicativ der ersten übereinkommt. Dadurch , dass der Gonjunctiv mittelst der Au&ahme 
seines Charakters c'a (z'a, s'a) und c'i (zU^ sH) eine Sylbe mehr bekommt, verändert 
der Aecent seine Lage, und die Biegung wird dem zu Folge modificirt. (Siehe die Tafel). 
Die im Stamme eintretende Verein&chung des Charakterbuchstabens wird wahrscheinlich 
dadurch bewirkt, dass der nachfo^ende Buchstabe aus mehreren Lauten (tsh^ dshj 
zusammengesetzt ist, von denen der erste zur vorhergehenden Sylbe zu rechnen ist 
(log'at^shanij begad'cBd^shamJ. 

Was den Charakterbucfastaben des Conjunctivs (c\ s\ z') selbst betrifft^ so ist er in 
verschiedenen Dialekten verschieden. Im Finnischen hat das Praesens Conjunctivi ne, und 
das Praet. ^i zum Charakter. Bemerkenswerth ist in der letztgenannten Sprache die Ei- 
genthümlichkeit, dass n und s sich zuweOeu ersetzen, z. B. ihnänen^ Gen. ihmisen. Sehr 
häufig geschieht es, dass das Finnische ein n hat, wo das Lappländische im entsprechen* 
den Fall einen Zischlaut annimmt , wie bei den Nominibus deminutivis und den Adjee- 
tiven auf neu, welche im Lappländischen auf 5* endigen (z. B. p&Väiieii, L. bwwas'; ala- 
neu, L. t^uhu'Jf auch beim Soperlativas , dessen Endung im Finnischen n, im Lapplän* 
disdien aber s ist (*) u. s. w. Um der Gleichförmigkeit willen muss «ugenonunen wer- 
den, dass s im Finnischen sowie im Lappländischen der ursprüngliche Charakterbuchstabe 
des Conjunctivs gewesen ist. Die Uebergänge von s in s' und & in der ersten Conju« 
gation sind vom Accente unabhängig, im Praet. Conjunctivi der zweiten aber rührt die 
Verwandlung von s in fc' von der Einwirkung des Accents her, wiewohl eine solche 
Verstärkung in der Sprache weniger gewöhnlich ist. 

Beim Imperativ tritt der harte Consonant in der dritten Person Singularis, auch im 
ganzen Dual und Plural, im Stamme hervor, obgleich das Wort zuweilen auf einen Con- 
sonanten äch endigt^ z. B.^Sing. 3. lokkus^ Dual. 3. lohkusga^ Plur. 1. lokkupj 2. lok* 
hat. Vollkommen analog ist in dieser Hinsicht der Imperativ im Finnischen, wo der 
schwache Consonant nurMn der ersten und zweiten Person des Singularis vorkommt. Im 
Finnischen ist die Consonantenverwandlung hier wie überall sehr regelmässig; im Lapp- 
ländischen hingegen rührt die Anomalie von der Abkürzung der Endungen her. Die 
erste und zweite Person des Plurals haben ein e verloren^ in der dritten Person des Sin- 
gulars ist ohne Zweifel auch ein Vocal verschwunden, und die Endung der dritten Per- 

(*) Der SuperlaÜT endigt im Dftoi3chen eigentlich auf mus^ aber die Sylbe mu ist aus dem GoroparatiT ent- 
standen darch die Verwandlung von 6 iu mu» 
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son des Duals dürfte ans der pluralen Endung dnrch Znsammenztehnng von $eka in $ga 
entstanden seyn. Dnrch eine solche Erklärung ^rürden die Anomalien des Imperativs 
beseitigt seyn. 

Der InfinitiT behält die harten Charakterbuchstaben des Stammes unverändert bei» 
wenn auch das Verbum auf einra Consonanten sich endigt^ z. B. lokkaty adnei. Dieses 
ist durch eine Elision von a zu erklären , v?elcher Buchstabe noch jetzt sov?ohI im Infi- 
nitivus Modus als im Inflniti vus Casus ^ die im Gnmde nur eine und dieselbe Form sind^ 
im Finnischen vorkommt fpalkata leihen ; hei^isia Pferd). Aus einerlei Ursache! yrird in der 
zv?eiten Conjugation der Charakterbnchstabe des Supini verstärkt fbagadcBz'z'dJ; denn das 
Supinum ist vvahrscheinlich nur ein Infinitiv vom Praesens Conjunctivi (hagadmz'am) (^. 

Im Gerundium kommt im Lappländischen v?ie im Finnischen sowohl eine starke als 
eine schwache Endung vor, z. B. bagadasddih und bagadoddin, F. sanoten nndsanoM(^. 

Die Verdoppelung des t im Caritiv ist auch eine Folge des Accents, denn die ur- 
sprüngliche Endung des Caritivs ist tag^a^ welche in ta (tia) abgekürzt dazu gedient 
hat Adjectiva zu bilden, z. B» das^ercBtia arm, F. ta^aratoiny mai^saJuBiia unbezahlt, F, 
maksamatoin. Mit Unrecht ist diese Form von den Grammatikern mit dem Infinitiv ver- 
wechselt worden. Sie ist ihrem Wesen nach ein negatives Adjectivum^ welches aus den 
Nominibus mittelst der Endung ta^ tta und aus den Verbis durch Anhängung der En* 
düng kcBtla zum Stamme gebildet werden kann. Ursprünglich dürfte jedoch auch in 
Verben ta die caritive Endung seyn, welche dem Nomen actum auf ma angehängt ist» 
wie es auch im Finnischen geschiehet. Die Abwechselung des m mit dem /c ist in diesen 
Sprachen nicht ganz ungewöhnlich, z. B. jerbme Verstand, F. järki^ fierbme Netz, 
F. werhho. 

Modus Nominaiis hat in der zweiten Conjugation die Consonanten der Endung, so in 
der abstracten wie in der concreten Form, verstärkt. Jene endigt sich im Finnischen 
auf vm fmäjf z. B. ottama^ käyüämäs diese auf ja fjäjy z. B. oUajay käyUäjä. Im 
Grunde finden auch im Lappländischen dieselben Endungen Statt. In der ersten Conju- 
gation hat das Nomen abstractum den Endvocal weggeworfen, wie es aus der zurück- 
gebliebenen Consonantenverstärkung zu ersehen ist, z. B. lodnom^ lokkam ^ adnam. Im 
Nomine concreto ist der Endvocal a (ä) in e übergegangen, ein im Lappländischen 
sehr gewöhnlicher Uebergang, z. B. sadne sana, soatte sota, oasse osa, ac'c'e isä, suoidne 
heinä u. s. w. So kommen auch in dem schwedisch -lappländischen Dialekte noch jetzt 

(*) Hieraus ist auch das Eintreten des schwachen Consonanten im Supinum zu erklären. 
(**) Dass der Charakter des Stammes im Geruudio geschwächt wird, hängt, von einem in der Sprache Statt 
gefundenen Processe ab, welcher nunmehr uicht so leicht auseinander zu setzen ist. ISach der Ana« 
logie des Finnischen wäre das Gerundium nur ein Casus (Instructivus) des. Infinitivs, was es in dem 
Schwedisch -Lappländischen Dialekte auch wirklich ist, z. B. etsct lieben« Ger. etseten. Der finnmar« 
kihche Dialekt scheint aus dem Infinitiv auf t eine neue Infiiiitivform auf tet gebildet, dazu die Endung 
des Instruclivs hinzugefügt und, um die Aossprachr zu erleichtern, alle Consonanten erweicht zu ha- 
ben, z. B. logadediti st. lokkateiiiim 
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lide dreiqrlbige NMÜoa concreta auf jft Tor^ z. B. alg^e F. alhaja^ eisefe F. eisijäj ja^ 
goje Jäger n. s. vr. Meistentheils ist jedoch das e weggefidlefl, z. B. anej F. anojOf 
Uudoj F. laulajas oslej F. ostaja (siehe Fjellström, Gramm. Lappofl. Pagg. 19 et 20). 
Endlich fiel im finnmarkischen Dialekte auch das j yfe%^ cnler es wurde mit dem za-^ 
nächst vorhergehenden Vocal zusammengezogen, ^e es auch im Finnischen häufig vor- 
kommt. In der zweiten Gonjugatiou wurde der Vocal e auf beiden Stellen beibehalten, 
weil der Tonfisdl einen verstärkten Consonanten und nach diesem eine offene Sylbe 

» 

verlangte. 

Die Participien machen im Lappländischen keine selbstständige Form aus. Das Parti- 
cipium Praesentis endigt gewöhnlich auf mtn^ und ist der Casus Essivus des Nominis 
abstracti auf m (me). Die Weglassung des n am Ende im finnmarkischen Dialekte ist 
eine gewöhnliche Eigenthümlichkeit der lappländischen Sprache. Die Endungen des Part. 
Praet. und Nom. abstr. sind in der ersten Gonjugation nicht von einander zu unterscheid« 
den; in der zweiten endigt das Nom. abst. auf cBhme und das Part. Praet auf am^ aber 
diese Endungen sind ursprünglich eine und dieselbe, weil sie aus dem ma entstanden 
sind (siehe oben). 

Die passive Form der Verben kommt der Flexion nach mit der activeu vollkommen 
fiberein. Die vom Tonfalle bewirkten Verwechselungen der harten und schwachen Cha* 
rakterbuchstaben, welche in der activen Form Statt finden, haben auch in der passiven 
ihre Gültigkeit. Was den verbalen Stamm selbst anlangt, so bleiben diese Charakterbuch-« 
Stäben das ganze Passivüm hindurch hart, weil die Sylben immer auf einen Vocal sich 
endigen. Das Kennzeichen des Passivs ist im Finnmarkischen Dialekte entweder a^u, 
wenn der verbale Stamm auf einen Consonanten sich endigt (z. B. bagad-uif^um) , oder 
jw9Uy wenn das Verbum mit einem Vocale schliesst (z. B. lokhurjw^um). Das dop- 
pelte 9 bleibt, meinen Beobachtungen iu Folge, alle Modi, Tempora und Personen hin* 
durch unverändert. Dialektisch konmien im Passivo die Charaktere ova oder wa vor, 
z. B. eiseio^ab 1. etsetuab ich werde geliebt; ferner ju oder n, z. B. lodnujum und lod^ 
num ich werde gelesen. Im Finnischen findet dieselbe Form mit reflexiver Bedeutung 
Statt. Wahrscheinlich hat das 9 dem Charakter des Passivi ursprünglich nicht, zu- 
gehört; es ist ebenso wie das j eine in der Sprache gewöhnlicHe Aspiration. Die 
Verdoppelung des 9 aber hat ohne Zweifel im Accente ihren Grund. 

Jetzt haben wir die verschiedenen und vielleicht die wichtigsten Fälle, wo die Con«* 
sonanten nach den oben aufgestellten Gesetzen verstärkt werden, kürzUch durchgenom- 
men und sind dabei bemüht gewesen, die Ursachen der anscheinenden Ausnahmen, so« 
wohl in Betreff der Verstärkung als der Erweichung der Consonanten, anzugeben. Um 
diesen Gegenstand näher zu beleuchten, haben wir uns zuweilen genöthigt gesehen in 
genetische und 'comparative Betrachtungen einzugehen; dessen ungeachtet dürfte wohl 
die Sache mehr angedeutet als bewiesen worden seyn. 
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IL Vebet die Einwirkung des j^€c6nt$ maf die Floate. 

So aiigekg«n sich die lappläDdischen Grammalici, besonders Rask und Stockfletk, 
eise n^kre xmd sorg(aitig;e Behandkiiig der Consoiianteii haben sqm lassen, ebenso uiH 
vollständig: ist die Lehre von den Vocalen dbg;ehandeU v¥orden. Rask begann allerdings 
aoch in dieser Hinsicht eine Reform, er bemerkte die Quantität and entdeckte eine 
Menge in der Sprache übersehener Yocalmodificationen; aber ans Mangel an hinreichen- 
den Materialien v?arde seine Darstellung sowohl unvollständig als auch fehlerhaft« Die 
von ihm gemachten Bemerkungen über das Vocalsystem dienen bloss als Leit&den bei 
künftiger Forschung. Es v?äre Stockfleth zugekommen die Untersuchung mit Be- 
nutzung dieses Leitfadens einen Schritt vorwärts zu bringen; aber er hat sogar das 
von Rask Angeführte in seiner Buchstabeulehre nicht aufgenommen. Sovrohl die Quan- 
titätsbestimmung als auch die besondem Vocalnuancen wurden von ihm ganz vemachlä»- 
sigt und nur die wesentlichsten Grundlaute der Sprache anerkannt. Daher ist in der 
lappländischen Grammatik ein Mangel nachgeblieben,, welcher, weil er die Elemente der 
Sprache angeht, unvermeidlich zu vieler Unordnung und Verwirrung Anlass geben muss, 
wenn er nicht bei Zeiten entfernt wird. Hier ist nicht der Ort diesen Stoff in seiner 
ganzen Ausdehnung zu behandeln; dazu mangelt es uns gegenwärtig sowohl an Zeit als 
auch an Materialien. Da indessen unsere Abhandlung^ welche die Verlängerung der 
Vocale zum Gegenstande hat, einen Theil des Systems ausmacht, sind wir, um Klarheit 
zu gewinnen, genöthigt eine preliminäre Betrachtung der Vocale und ihrer allgemeinen 
Beschaffenheit anzustellen. 

Stockfleth hat in seine lappländische Grammatik folgende 7 Vocale aufgenommen: 
n, 0, tt, 6, f, d, m. Unter diesen existiren jedoch o, u, ä als drei verschiedene Läute 
ebenso wenig in der lappländischen v?ie in der finnischen Sprache. Das schwedische u 
ist ein der ganzen finnischen Sprachclasse fremder Laut. Darin kommt von den fraglichen 
Lautarten bloss das tief gutturale u, dem russischen 7* entsprechend, vor, wie auch das 
harte ä, welches im Finnischen und Russischen durch bezeichnet wird. Der Buchstabe 
ce ist bei Stockfleth eine Bezeichnung zweier verschiedener Laute, I. des einfachen 
Vocals äy 2. des Diphthongen eä. Der erste Laut ist im finnmarkischen Dialekte sehr 
selten; ich habe ihn nur in den Worten: läm, läk bemerkt, welche in gewissen Thei- 
len des Finnmarken auch tom, Usk ausgesprochen werden. In Enare wird das ä öfter 
gehört, aber überhaupt ist dieser Laut in der lappländischen Sprache übergegangen: 
a) in einer accentnirten Sjlbe in ce, h) in einer accentlosen in e, zuweilen in a. Das 
einfache y kommt im finumarkischen Dialekte nicht vor; aber in Enare tritt dieser Laut 
sehr oft in den Diphthongen yö und äy hervor. Im Schwedisch -Lappländischen ist, zu 
Folge Lindahl und Oehrling, das y. ein mit i Vermischter Laut. «Lilterae i et y adeo 
altemant in hac lingua, ut promiscue efferantur» heisst es in Lindahls und Oehrling*s 
Wörterbuche (Seite 345). Auch im finnmarkischen Dialekte ist y oft in 1 und m'cht 
selten in e und u übergegangen. Wo y ursprünglich der letzte Vocal in einem Diph- 
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thoog: gewesoi, ist es in einigen Dialekten in p iibergegan§:en, in andern in u, z. B. 
ja^rre (Finnm.) Binnensee, joicr« (schwed-lappL) , ja^rf (En.); Hä^dne (Finnin.) Spinae, 
keime (schi!ved.-lappl.) , äydne (En«) u. s. i/v. Obgleich daher y sehr selten and nnr dia- 
lektisch hervort|itt, berechtigt dessen Vorkommen im Enaredialekt es doch zur Aufiiabme 
in*s Alphabet. Auch o ist im Lappländischen ein selten vorkommender Laut, gewähnlicb 
sind Bj eäj o an dessen Stelle getreten (z. B* neQrre schwach, F. n^yräj gmfhe arm, F. 
kSyhä, dmgje Werk, F. Tyä) im finnmarkischen Dialekte. In dem zu Enare vrird d» ö 
aehr'oft in dem Diphthonge uö 1. yö gehört; im Schwedisch- nnd See -Lappländischen 
kommt das ö zuweilen einfach vor, z. B. shihe schön (See-L.), (/arre altei^raa (Schw. 
L.), hä^ arm (Schw.-L.) u. s. w. 

Mit Anfoahme der Buchstaben y^ ä, ö in*s Lappländische, besteht das Vocalsystem 
desselben aus folgenden 8 Lauten: a, e, i, o, n, y^ ä, ö. Stockfleth tbeilt die lapp- 
ländischen Vocale ein ebenso, wie die finnischen eingetheilt worden sind, in majores (a, 
Cj ujj minores (e» i)^ mediae (ä, cbJ. Diese Eintheilung hat im Lappländischen durch- 
aus keinen Grund, weil das d, wie oben gezeigt worden, mit o zusammenfallt und es 
selten aly einfacher Vocal vorkommt. Die wirklichen mediae (y^ ä, öj haben, wenn sie 
auch nicht ganz aus der. Sprache verschwunden sind, doch wenigstens alles Gewicht und 
alle Bedeutung verloren. 

Die Diphthonge sind im Lappländischen zu Folge Rask folgende fünf: oa, od, «o, edf, 
£e, welche von ihm folgendermaassen bezeichnet werden: d, 'd, o, cb^ e. Durch diese 
Bezeichnungsart will der Verfasser andeuten, dass der vorhergehende Vocal nicht we- 
sentlich» sondern bloss ein gelinder « Vorschlaglaut» des folgenden Hauptvocals sey. Die- 
ses ist auch im Finnischen der Fall, aber im Lappländischen macht im Gegentheil der 
vorhergehende Vocal den Uauptlaut aus, weshalb auch bei Vereinfachung des Diphthongs 
der letztere Bestandtheil wegfallt. Ausser der fehlerhaften Bezeichnui]^;sart kommt bei 
Rask auch ein feUerhafter Laut vor, nämlich od. Ein solcher Diphthong kann in der 
Sprache nicht vorkommen, insofern o und d ia Hinsicht ihrer Aussprache nicht unter- 
schieden werden können. Das von Rask als Beispiel angeführte Wort bddam wird in 
Finnmarken boadam aussprechen, in manchen Mundarten vielleicht bo*odam^ gleichwie 
hoalam in Enare in bo'olam übergeht. Stockfleth nimmt 16 Diphthonge an, rechnet 
aber nur folgende 15 auf; au, ai; oa, oi, od; ua^ uo, ui; ei; ie, im; da, du, di; oeiy 
welche leicht in folgende 11 reducirt werden können: au, ai, oa, oi; ou, ua, uoy ui, 
ei, ie, iä{*). Leem führt noch verschiedene andere an, von denen jedoch bloss folgende 
wirklich Diphthonge sind: oe, eii, la, oe, ue, io, wenn ia und io in der. Sprache über- 
haupt vorkommen, was durch die von Leem angefahrten Beispiele keinesweges be- 
wiesen ist. Zu Folge meiner Beobachtungen sind die Dif^thonge im Lappländischen fol- 
gende 23: ai, oi, ui, ei, äi; au, Ott, M, iu; oa, ua; ae^ ue, ie, oe, äe; uo; eä, iä; 
wi, yö, du, äy. Einige derselben kommen nur in eiiizelnen Dialekten vor, z. B. äe, of, 

{*) Der Laat wi ist ein Triphthong, oa kommt nicht Tor, ia nnd au sind durch oß nod ou «nsgodrackt 
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iä, äu und die mit ä, y, ö zasammengesetzten, >velche ich bloss im Enaredialekt T?abrge^ 
nommen, «. B, nuuh was mehr hinten ist; Ipaeb das Obere; lae sanftmfithig', Comp, foefc, 
Sttperl. loemus: giäldam ich läugne; häudedam ich begrabe; bm'rre gut; pyöibme Kraft 
a. s. w. Uebrigens beruht die Anzahl der Doppellaute im lappländischen darauf, ob i 
und 11, i?enn sie den zweiten Bestandtheil des Diphthonges ausmachen, als Vocale oder 
Consimanten betrachtet werden. Beide Meinungen haben Gründe für sich, denn die frag- 
lichen Buchstaben wirken bei Consonantverwandlungen, sowohl im Lappländischen als 
auch im Finnischen, bald als Vocale, bald wie;ier als Gonsonanten. So werden im Fin- 
nischen die Gonsonanten gemildert in den Wörtern: niitrUlä, haamliay rä'oMa, nukuin^ 
lopuin, nicht aber in nüttyüi, huojpoin^ rakoin, nukkui, loppui. Ebenso werden im Lapp- 
ländischen die Gonsonanten gemildert in lonois log'ai, jog'aiy ffied'ai, nicht aber in sad^ 
naiy goattai, htBttai a. s. w. Da indessen der Laut überall gleich ist, muss wohl auch 
die Bezeichnung dieselbe bleiben. In der That scheinen c und u, wenn sie andern Vo- 
calen unmittelbar folgen, in*sgemein die Bedeutung von Gonsonanten zu haben (j und vj. 
Die mit Hülfe dieser Buchstaben gebildeten Doppellaute {ai, ei , oi u. s. w.) haben auch 
nicht die für andere Diphthonge gemeinschaftliche Eigenschaft zu einem einfiic^en Vocal 
zusammengezogen zu werden. Mit Rücksicht hierauf scheint die von Rask angenommene 
Bezeichnungsart mit j und ^ die zweckmässigste zu seyn. Stockfle.th hat die Incoo- 
Sequenz begangen, den erstem Laut durch i (ausgen. dlbmaj)y den letztern aber bald 
durch u, bald durch v auszudrücken, z. B. duda^ audogas^ lavlj swnedam u. s. w. 
Ausser den Diphthongen nehmen Leem und Stock fleth noch sogenannte Triphthonge 
an, (i. h. drei auf einander folgende Vocale. Die Triphthonge sind nach Stockfleth: 
oai^ uoi (udi)j id. fliezu kommen noch in andern Dialekten: eäii*), uaiy uei^ uoi, uöi^ 
ieiiy iey; uouy eäy, uoy fyö'yj. Durch die von Rask vorgeschlagene Bezeichnangsart 
verschwinden alle Triphthonge, weil der dritte Vocal derselben immer ein i (jj, u (v) 
oder y ist, welcher letztgenannte Laut auch durch p ausgedrückt werden karni^ 

In dem vorhergehenden ist zuweilen von gewissen in der Sprache vorkommenden 
Vocalmodificationen die Rede gewesen , welche einen, von den Grundvbcalen einigermaas- 
sen abweichenden Laut haben. Rask zählt 8 solche Lautarten auf und bezeichnet sie 
folgendermaassen : 

dy ä, &. 

t, i. 

Oj 0. 

Von diesen möchte jedoch ä ond & derselbe Laut seyn; a i$t der Diphthong m feäj und 
6 ist nach meinem Ohr ein voa o nicht zu unterscheidender Laut. Auf solche Art wer- 
den die von Rask angestellten Umlaute um die halbe Anzahl verringert. Dagegen kom- 

(*) Dieser Triphthoag kommt • auch im finnmarkischen Dialekte vor und wird von Stockfleth durch dea 
Diphthoog €Bi bezeichnet 
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men in andern Dialekten noch einige Lautmodificationeo vor, welche Ton Rask nicht 
angezeigt worden sind. Folgende Tabelle nmfasst sie sammtlich; der erste Vocal in jeder 
Zeile ist der Grundvocal, and die übrigen geben dessen Modificationen au. 

üs dj a, €• 



», 


• • 

s. 


«t, 


d. 


e. 


e: 



I, t. 

Die Aassprache dieser Vocalnaancen mass kürzlich angedeutet werden. Der durch 
d bezeichnete Buchstabe hat einen tiefen, dem o sich nähernden Laut, und soll nach 
Rask auch im Englischen, Plattdeutschen und Dänischen vorkommen. Der Laut des 
Buchstaben a nähert sich atwas dem ä; es ist ein scharfes, aus der Kehle hervorgepress- 
tes a. Der Umlaut c liegt in der Mitte zwischen a und e. Im Diphthong uo nimmt der 
letzte Vocal im finnmarkischen Dialekt einen dem e ffj ähnelnden Laut an^ in andern 
Dialekten klingt er theils wie d\ theils wie ein kurzes a-. Der Buchstabe ü bezeichnet 
ein tiefes gutturales u. Er kommt im Enaredialekt oft vor und erhält zuweilen einen 
Beilaut, bald tou a, bald von e. Mit e haben wir einen Laut bezeichnet, welcher zwi- 
schen i und e liegt, und in eiqigen Dialekten auch wie ie ausgesprochen wird. Im Enare- 
dialekt findet man auch ein tiefes i (tj^ dessen Aussprache von m wenig abweicht. 
Ausserdem kommen im Enaredialekt sowohl als auch in den russisch - lappländischen 
Mundarten die Halbvocale » und b vor , welche dazu dienen am Ende weggefallene 
Vocale zu ersetzen. • 

Hiermit gehen wir über zur Betrachtung der langen Vocale (*) und einer Menge Buth- 
stabenveränderungen, welche von denselben verursacht werden. Es ist erwähnt wordeu, 
dass Rask nicht bloss die Existenz der Quantität im Lappländischen annahm, sondern 
auch eine eigene Bezeichnung der langen Vocale erfand. Er bezeichnet sie folgender- 
maassen: a, cb, o, e, u, i", und föhrf als Beispiele an: ddppe Sitte, F. tapa^ ddtto Wille, 
F. tahto; gdkko Kuchen; manne Kind; bdrro Welle; checha od. check selbst, F. itse; 
dcik hierher; cikko Hündin; wogjim ich fuhr, F. ajoin^ du dein; hürist wohl. Ein Beispiel 
des langen d findet sich bei Rask nicht; auch möchte in der That ein solcher Laut im 
finnmarkischen Dialekte nicht vorkommen, wo sogar das Daseyn des kurzen ä sehr problema- 
tisch ist (s. oben). Die erwähnte Mundart scheint mit ihrem C6 das lange ä ersetzen zu wollen, 
z.B. scBStam ich spare, F.säästän^ boBStam ich lasse, ¥.päästän; Praet. boBstwiy En. bääsUm^ 
F. päästin; 1uB9atam ich zerstöre, En. Mävottam, F. häntän; nmtte Marder,* En. nääU 
F. nääta; mmrre Maass, Ed. määrre, F. mäarä; wcBrre falsch, En. wäärre^ F. wäärä u. s. w. 
Es ist Rask entgangen, dass auch gewisse Vocalmodificationen verlängert werden kön- 
nen.. Besonders kommt ä sehr oft lang vor, z. B. caacce Wasser, waare Berg, F. waara; 



if) Die einfachen Vocale werden bei einer andern Gelegenheit in etnem besondem Anhange ausrührlicher 
behandelt werden. 
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haai^e Wandö, F. hawa; mape Nabel, F. napa; aätes eng, F. ahäag; gaarhes Root^ 
F. karvas u. s. w. Diese Beispiele sind aus dem Enaredialekte genommen, wo das lange 
a gern den erwähnten Beilant annimmt. Aach d bildet znweilen einen langen Vocal, 
z. B. mddnam ich ging, F. menifiy mddnai^ F. menL Oefter wird im Enaredialekte das lange 
u gehört^ z. B. bdurom ieh kaue, F. puren; küüsürn ich koste; näürom ich rersammele 
a. s. w. Die langen Vocale im Lappländischen, aa im Enaredialekte mitgerechnet, sind 

daher folgende: oa, aa, ädj ec, iV, oo, iia, öd, ää. 

^s giebt im Lappländischen zwei Arten von Längen: 1) eine ursprüngliche, welche 
eigentlich in der ersten Sylbe des Wortes vorkommt — bloss durch Zusammenziehung 
kann ein Vocal in den übrigen Sylben lang werden — 2) eine vom Accent verursachte, 
welche unter gewissen Bedingungen in' jeder acccntuirten Sylbe vorkommen kann. Im 
erstem Fall ist der Vocal unveränderlich, im letztem dagegen wird er verkürzt, sobald 
die Ursache der Länge verschwindet. Hier tritt daher dasselbe Verhaltniss ein^ wie bei 
den ursprünglichen und verstärkten Gonsonanten, und diese beide dem Lappländischen 
eigenthümliche Eigenschaften beruhen in der Thät auf derselben Ursache. In dem ersten 
Theile der Abhandlung wurde erwähnt, dass die Sprache mit Gonsonantverstärkungen 
sonst nichts bezweckt, als die Verlängeraug des accentuirten Vocals. Zugleich wurde 
gezeigt, dass die Verstärkung, zu Folge anderer Sprachgesetze, bloss in dem Falle Statt 
finden kann^ wenn die folgende Sylbe auf einen ursprünglichen Vocal sich endigt. Durch 
die fragliche Verstärkung hat die Sprache daher nicht ihren ganzen Zweck erreicht^ 
welcher kein anderer seyn kann, als — nach Art der skandinavischen Sprachen — jede 
accentuirte Sylbe zu verlängem, d. h. den Accent und die Quantität zusammenfallen zu 
lassen. Wenn nun ein solcher Fall eintrifit, wo gleich nach einem accentuirten kurzen 
Vocal ^ zu Folge allgemeiner Regehi^ eine Gonsonantverstärkung nicht Statt finden kann, 
so muss der Vocal eine natürliche Länge erhalten. Freilich können Vocalverlängerang 
und Gonsonantverstärkung, d. h. eine natürliche und Positionslänge zugleich Statt finden, 
und die obenstehenden Tabellen zeigen, dass das sehr oft eintrifit; aber dieses liegt 
nicht nothwcndig in der Natur der Sache. Da durch beide Mittel derselbe Zweck er- 
reicht wird, so ist das eine entbehrlich. Das allgemeine Gesetz der Vocalverlängerang 
ist daher folgendes: 

Wenn eine a4>€entuirte Sylbe in einem zwei oder mekrsylbigen Worte kurz ist, muss 
der Vocal nothwendig verlängert wet^den^ insofern er nicht die Position erhatten kann, 

Hiezu kommep folgende fernere Bestimmungen: 

1. Vocal Verlängerung kann oft neben Gonlsonantverstärkung oder Position Statt 
finden. 

IL Ein langer Vocal in der folgenden Sylbe hebt die Vocalverlängerung in der 
vorhergehenden Sylbe auf. (*) 

(*) Diese Bestimmung wird in der Folge näher entwickelt werden. 
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III. In einsylbigen Wörtern vdrd der Yocal bald verändert, bald bleibt er unver- 
ändert. Derselbe Fall findet Statt bei der letzten Sylbe in Wörtern, welche 
aas einer ung^eraden Anzahl Sylben bestehen. 

IV. Die Consonantverlängerung besteht gewöhnlich in einem starkem Anhalten 
des ursprttngMch kurzen Yocals, z. B. jakke Jahr, PI. jaag'ek; mooras' Soi^e, 
Gen. morras'; alggu Anfang, PI. aalguh (Enare); akka altes Weib, PI. aakah 
(En.) und akkak (Finnm.); daatum ich will, Praet. dtUtum. 

V. Oft wird auch der kurze Yocal zu einem Diphthong verlängert, nämlich: 

f zu ie^ zuweilen ei. 
e za eä oder ei\ 
a zu eä. ^ 

zu aa. 

tt zu HO. 

Ausserdem kommen noch einige andere ungewöhnlichere Üebergäuge vor, diese aber 
werden später in der Betrachtui^ der allgemeinen Uebergänge der Vocale behandelt werden. 

Wie mangelhaft diese Bestimmungen in ihrem gegenwärtigen Zustande auch seyn 
mögen, hoffen wir doch durch sie den Weg bezeichnet zu haben, auf welchem endlich 
einige Ordnung und Klarheit in diesem schweren und verwickelten Gegenstaude gewon- 
nen werden muss. In Stockfleth*s Grammatik ist die Sache nach ganz anderen Grün- 
den behandelt und mit einer Gonsequenz durchgeHihrt worden^ welche keinen Zweifel 
an der Richtigkeit der Theorie zu erlauben scheint. Da in jedem Zweige der Wissen- 
schaft die Gonsequenz es ist, welche das System aufrecht hält, sind wir genöthigt 
Stockfleth's Vocalsystem hier einer nähern Prüfung zu unterwerfen und zu untersu- 
chen, ob die Gonsequenz desselben wirklich und in der Sprache gegründet, oder bloss 
scheinbar und künstlich ist. Die Gründe, auf welche das fragliche System sich stützt, 
smd kürzlich folgende: 

I. Die Vocale haben nach Stockfleth im Lappländischen eine rückwirkende 
Eigenschaft, d. h. der Yocal in einer vorhergehenden Sylbe wird in Hinsicht 
seiner Ausbräche und' seiner Yeränderungen von dem Yocal. in der nachfol- 
genden bestimmt^ nicht aber umgekehrt (siehe Buchstabenlehre § 20). 
U. Eine Ausnahme von dieser Regel machen die Yocale i und a, welche keine 
Einwirkung erdulden aaf nogetsomhelst andet Bogstav, men», fahrt Stockfleth 
fort« «af aUe Yocaler er derimod ingen, der udöver en saadan Indflydelse paa 
andre Yocaler , som disse tvende» (§21). 
III. Die rückwirkende Eigenschaft dieser Yocale lie^ dem ganzen Umlautsysteme 
der Yocale, Diphthonge und Triphthonge zum Grunde (§ 22). 
Nachstehendes Schema zeigt die Yeränderungen an, welchen die Yocale unterworfen 
wbaAs mrenn die fdgende Sylbe ein i oder u erhält. 
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d in 





OS — 


e 


oa — 


d 


uo — 


u 


fe — 


• 
1 


iCB — 


• 
1 


du — 





di — 


oi 


mi — 


ei 


oai — 


di 


uoi — 


ui 


udi — 


ui 



Ui 



u. 



Hierbei mnss bemerkt werden 1) dass in der Aussprache zip?ischen d und o kein Un- 
terschied Statt findet; 2) dass es einen Triphthong icB in der Sprache nicht giebt; 
3) dass du nicht in o übergeht (siehe oben S. 2Q); k) dass in den Triphthongen bloss 
die zi/fei ersten Vocale oder der Diphthong Veränderungen unterworfen sind. So reducirt 
sich Stockfleth*s weiiläuftige Tabelle in folgende einfache Form: 

OB geht über in e 

oa — — _ 

uo — — — u 

Dieses ist nun ungefähr dasselbe Schema, welches wir aufgestellt haben, nur in um- 
gekehrter Ordnung zu Folge verschiedener Auffassungsart. Da nämlich Stockfleth <ieu 
Diphthong als ursprünglich und den ein&chen Vocal als durch einen spätem Process 
entstanden betrachtet, so habe ich dagegen den Diphthong fiir eine Verlängerung des 
ursprünglich kurzen Stanunvocals angesehen. Da diese Ansichten einander entgegen- 
gesetzt sind und die Meinung Stockfleth^s von Rask unterstützt wird, welcher Letz- 
tere das Gesetz der Vocalveränderungen vor i und u zuerst aufgestellt hat , ohne es jedoch 
näher zu entwickeln^ so bedarf es um so mehr einer Prüfung des fraglichen Gesetzc^s. 

Von einer compärativ -philologischen Seite betrachtet, ist dieses Gesetz der ganzen 
finnischen Sprachclasse durchaus fremd. Zu den meist charakteristischen Eigenschaften 
derselben gehört ein anderes, dem erwähnten gänzlich entgegengesetztes Gesetz, zu Folge 
dessen die Eudvocale, weit entfernt die des Stammes zu bestimm<'n oder auch nur irgend 
einen Einfluss auf sie auszuüben, im Gegentheil von diesen, die selbst unveräiiilerlich sind« 
bestimmt werden. In den indo-germanischen Sprachen bleiben die Eudvocale immer die- 
selben , die Stammvocale dagegen sind besondern Veränderungen unterworfen. So sehr 
sich auch die , Mundarten der in Russland ansässigen finnischen Stämme im Laufe der 
Zeit von ihrem ursprünglichen Charakter entfernt haben, so hat doch das erwähnte Ge- 



Vom Einflüsse des Äccents m der lappländischen Sprache. 



33 



Mtz Dieht g^nzlieb Terwischt werden können. Die meisten baben zwar in der Enduiig 
feste and bestimmte Vocale angenommen^ zugleicb sind aber .die Stammvocale unverän- 
dert g^ebliebeti. Ilnglanblicb scheint es daher, dass das Lappländische, welcl^es sich docl^ 
Mner als viele andere finnische Sprachen erhalten bat, nicht hur einem allgemeihen 
Graüd^esetz entsagen, sondern gar ein diesem gänzlich entgegengesetztes aus fremden 
Spntchen hätte aufnehmen können. 

Nach ^Keser Bemerkung i/?ollen wir zu der' versprochenen Prüfung der von !^tock- 
fteth aufgestellten Theorie des Umlautsystems schreiten. Hierbei kommt zuerst die dop- 
pelte Dezetchnung des VocaTs u in Betracht, welcher sowohl von ftask als auch von 
Stockfletb bald mit u bald mit 6 geschrieben wird. Erstere Schreibart gebrauchen sie 
gewöhnlieh bei den Endungen der Wörter in den F^en, wo der Laut die nach der 
Theorie nothwendige Yocalveränderung des Stammes nicht bewirkt;, sobald jedoch die 
Vocale des Stammes gar keine von den in der Tabelle angegebenen Verwandlungen er- 
leiden, wird letzteres Zeichen för denselben laut gebraucht. So schreibt Stockfletb 
beinahe alle Nameii auf ii mit o, weil der vorhergehende Vocal unverändert bleibt, z. B. 
dMtwvo Hoffitrung, Gen. doaii^o^ Essiv doahvon u. s. w., der Dativ aber wird ddii^ui, 
well öai hier in dt (eigentlich oi) übergeht. Dasselbe Verfahren ist bei den Verben be- 
folgt worden. Um aber den Grund dieser erkünstelten, hier hervortretenden Distinction 
zwischen d, o und a' einsehen zu können, ist es nothwendig eins von den Paradigmen 
Stockfletbs, das im Anfange des Stammes ein ä oder o hat (z. B. Idnoni) mit eineni 
Verbum zu vei^eichen, welches einen Diphthong im Stamm enthält (z. B. luaddum)\ 



Praesens. 
Singularis. 



1. Ldnom. 

2. Ldnok. 

3. Ldäno. 



1. Luoddum. 

2. Lttodduk. 

3. Luoddü. 



Praeteritum. 
Singularis. 

1. Lodnum. 1. Luddum. 

2. Lodnuk. ' 2. Ludduk. 

3. Ldnoi. 3. Luoddni. 



Dualis. 

1. Ijfdnu. 1. Luddu. 

I. Lddnoboftte. 2. Lmdduhmtte, 

3. Lddnoba. 3. Ijwdduba. 

Pluralis, 

1. Lddwp. 1. Luoddfip. 

2. LddnobcsiteL 2. Luoddtü^edttei. 

3. Lddnuk. 3. Laddak. 



Dualis. 

t. Ldnowie. 1. Luodduime: 

2. Ldnoide. 2. Luodduide. 

3. Ldnoiffa. 3. iModduiga, 

« 

Pluralis. 

1. Ldnoimek, i. Luoddiumek. 

2. Länoidek, 2. LuoddiUdek. 

3. Lod/m. 3. Luddu. 



Wie aus letzterem Beispiele hervorgeht, findet im Präes. Sing, keine Vocalveräiiderung 
Statt und an Stockfleth's Paradigma wäre nichts auszusetzen, im Fall die Zeichen d 
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und überall statt des o und u gelten würden. Aber in. der ersten Pers. Dualis imd in der 
dritten Pers. Plur. Praes. wird in der ersten Sylbe das d gegen ein o und in der zweiten das 
gegen ein u vertauscht. Der Grund hiezu liegt darin, dass der Vocal in analogen Fällen ver- 
einfacht wird, wie iius dem Beispiele luoddum zu ersehen ist- Da diese Verein&chung nach 
der Theorie durch das u veranlasst wird^ so muss der erwähnte Buchstabe hier säne 
Steile einnehmen; aber in den übrigen Personen wird der Endungsvocal o, insofern keine 
Vocalveränderung in der vorhergehenden Sylbe Statt findet. Der Leser kann selbst die 
Vei^leichung im Praeterit. fortsetzen. Durch eine solche Behandlungsart die Regel von 
tt überall geltend zu machen, bedarf es fürwahr nicht* grosser Mühe. Anders ist es mit 
dem I. Auch hierbei kam es Rask und Stock fleth recht gut zu statten, dass die 
Vocalmodification e hat, welche zuweilen in den Endungen vorJLonunt, wenn in der vor* 
heischenden Sylbe eine Vocalveränderung Statt findet. Diesen Buchstaben hätte Stock- 
fleth zur Unterstützung seiner Theorie oft und mit Recht da gebrauchen können, wo 
er jetzt ein e schreibt. Hierin hat er aber eine Gewissenhaftigkeit beobachtet, weldie 
deutlich beweist, dass er in der Bezeichnni^ der Laute d, o und u von seinen Voi^än* 
gern Leem und Rask irre geföhrt worden. Indessen hat aber gerade diese Gewissen- 
haftigkeit in Betreff des i die Folge gehabt, dass das Gesetz in Praxi nicht hat conso- 
quent durchgeführt werden können. Ohne mit Sorg&lt in Stockflcth*s Schriften Ab- 
weichungen von dem erwähnten Gesetz aufzusuchen, sind mir doch zufällig einige auf- 
gefallen. So schreibt Stockfleth: diedi in Matth. 12, 25; 27, 18; Marc! 5, 33; 
15^ 10; äuddi in^Abes-ja Lokkam -girje^ Seite 2k und 32; i^uouddi in Marci 11, 15; 
vuolget in Marci ik\ 12; rimdet in der Berichtigung zu Matth. 12, 29 und Marci 3, 
27. u. s. w. 

Die Anzahl solcher Inconsequenzen kann natürlich nicht sehr bedeutend seyn, da man 
Anlass gefunden die Vocalverwandlung oder richtiger Vereinfachung vor i.und ü zu ei- 
ner allgemeinen Regel zu machen. Dass die genannte Vereinfachung gewöhnlich vor den 
erwähnten Vocalen eintrifft, ist jedoch ein ganz zufalliger Umstand. Denn wie Stock- 
fleth richtig bemerkt, kommen i und u sehr oft als Binde vocale bei den Nominibus und 
Verbis vor, weshalb sie auch manchmal von ihm Tempus- und Casusbuchstaben genannt 
werden. Der Zweck derselben ist, die Endsylbe des Wortes mit dem Stamm zu verbin- 
den. Bei dieser Verbindung treten verschiedene sowohl Vocal- als auch Consonanten- 
veränderungen ein; gerade hierbei entstehen auch die oben in ErwsSuiung gebrachten 
Vocalveränderungen und Abkürzungen in den letztem Sylben des Wortes. Der letzte 
Endungsvocal des Stammes wird mit dem Bindungsvocale in eine lange Sylbe zusammen- 
gezogen, wobei gewöhnlich der letzte Vocal von dem vorhergehenden verschluckt wird. 
Gerade diese Länge ist es, die, wenigstens in den meisten Fällen, die Vocalvereinfachung 
oder das Hervortreten des ursprünglichen Vocals bewirkt (vei^l. Reg. 2.). Es ist sehr 
schwer diese Länge zu bemerken, sie kann oft bloss auf etymologischem Wege 'erkannt 
werden. Man bemerkt gewöhnlich nur einen gewissen Nachdruck, eine eigrae Betonung 
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oder Aspiration der langen Sylbe. Unter allen lappländischen Grammatikern istOehrling 
der dnzige, der diese Eigenheit der Sprache bemerkt hat. Er sagt in der Vorrede zu 
seinem Wörterbache, dass die Sprache immer die Accente auf der ersten Sylbe haben 
nvill, ausgenommen bei ge\¥is$en Endungen der Wörter, yne z. B. in der ZT?eiten Pers. 
^Sing. und im Nominat. Pluralis. Man hat den Gebrauch angenommen, diesen Endungen 
am Schlüsse ein h beizufiigen, welches^ ausser dass es den Numer. Flur, und die oben 
erwähnte zweite Person Sing, anzeigt, immer bezeichnet, dass der Accent auf der letz- 
ten Sylbe seyn soll. Den Accent auf der letzten Sylbe haben ebentalk die Wörter, die 
sich auf OS und at endigen , wie z. B. warrds, aldSy paijäs, la^ds, aldt, hildt u. s. f. Der 
Sachverständige sieht leicht ein, dass hier eine Yermengung des Accents mit der Aspi- 
ration h Statt Gndet, aber unwidersprechlich ist es zugleich, dass der eigene Nachdruck, 
den die Wörter zuweilen in ihren Endsylben erhalten, nicht immer vom Accent unter- 
schieden werden kann. Wie erwähnt worden, niht dieser Nachdruck gewöhnlich auf 
aner langen Sylbe, jedoch ist er ausserdem in gev?issea abgekürzten Endsylben bemerk- 
bar, wo eine Länge nicht erwiesen werden kann. Ob auch im letztgenannten Falle der 
vorbeigehende Vocal in seiner einfachen, ursprünglichen Gestalt hervortritt, ist eine 
Sache, die wir der Entscheidung Anderer zu überlassen genöthigt sind. Bloss als eine 
Leitung bei kfinfUgen Untersuchungen wollen wir folgende Hypothesen in Hinsicht dieser 
Frage entwerfen: 

L Wenn eine accentuirte Sylbe des Wortes aus irgend einer Ursache verlängert 

wird, so wird der Accent auf diese versetzt. 
II. Hierauf nimmt die vorhergehende Sylbe den ursprürglich einfachen Vocal an, 

weil die Länge derselben vom Accent bedingt ist. 
UI. Der einfache Vocal kehrt auch in (lem Falle zurück, dass die folgende Sylbe 

aus irgend einer andern Ursache, z. B. durch die Verkürzung der Endung, 

betont wird. 
Ohne die Richtigkeit dieser Sätze durch fernere Beweise darthun *zu wollen, kehren 
wir zu den oben (Seite 30) gegebenen Bestimmungen zurück, welche die Behauptung 
enthielten, dass in accentuirten Sylben der Vocal verlängert, aber auch vrieder verein- 
facht wird^ so oft in der nächstfolgenden Sylbe ein langer Vocal vorkommt. Viel bewei- 
send sind in Hinsicht der Vocalverlängerung die früher angestellten Wortvei^leichungen 
in verschiedenen Dialekten. Auf diese hinweisend wollen wir uns in dem Folgenden bloss 
im Bezirke der Grammatik bewegen und aus diesem ^rerscbiedene Fälle hervorziehen, 
welche als Beweise für unsere Ansicht in Betreif sowohl der Verlängerung, als auch 
der Vereinfachung gelten können. 

Rich];en wir unsere Aufinerksnmkeit zuerst auf die Nomina, so tritt der einfache' 
Vocal im Dat. Sing, bei den Wörtern ein, die im Nom. Sing, ihr i in ein a verwandelt 
haben, z. B. mosrra Meer, F. meriy Dat. merri; hcegga Geist, F. henkij Dat. heggi; ug- 
jwmHa Blödigkeit, F, ujous Dat. ugjwuttii buorrevuatta Güte, Dat. biwrrevuUi u. s. w. 
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Die Eodpg de5 Dativs iat ohne Zweifel das ^^h des lUativi gewe^o, wie .sich 4^ 
lllativus ii^ Fiiiuischen no<;h jetzt endigt. Der kurze Vocal der Endung ist wahr^eiii- 
lich im Lappländischen Ton den Stammvocalen abhängig gewesen. So hätte z. B. hass^ 
nach der Analogie mit dem Finnischen im Dativus hrnggehen geheiss^, und durch das 
gewöhnliche Wegwerfen des n (*) hceggehe. Nun geht im Lappländischen e oft in i iiher^ 
und h wird gewöhnlich auch im Finnischen lllativus weggeworfen. So entstand aus hasg^ 
gehe ganz natürlich hmggii. Schliesslich wurde der Diphthong (B zu. seiaem ursprüi^[<^ 
liehen e vereinfacht, weil der folgende Yocal lang war. Stockfleth lässt die genannte 
Vereinfachung co^sequent auch bei solchen Wörtern Statt finden» wo der jpiphthoqg 
ursprünglich ist, z. B. giella Zunge, F. kielij Dat. gilli; midla Sinn, F. nueU^ Dat. 
mi'lli u. s. w. Ohne Zweifel hat Stockfleth diese Schreibart auf wirkliche Beobach- 
tungen gegründet; aber sowohl zu Folge meiner Erfahrung, als auch nach dem Zeugniss 
älterer Verfasser bleibt der lange Vocal in diosem Fall gewöhnlich unverändert (z. B. 
mielli\ gielUJy ja, bei geachteten Auctoritäten kommt der lange Vocal sogar in Wörtera 
vor, wo er nach der Regel vereinfacht werden könnte und müsste, z. B. puolviy BfA. 
von puolm Knie, F. polvi; juouchsiy Dat. \on juouchsa Bogen, F.jousi; gieUi^ Dat. v^ 
gveiia Hand, V. käsi; dietti wegen, F. täliden u. s. w. 

Die iNomina auf u vereinfachen auch den langen Vocal im Dat. Sing. z. B« <bUu Le- 
bensmittel, F. elo, Dat. ellm; dotui^u Hoffnung, F. toivOs Dat. doivvui u. s. w. Dass auch 
solche Wörter, ^yelche im Nominativ sich nicht auf i endigen, im Dat. den g<|nannten 
Vocal zur En.lung genommen haben, ist eine Eigenheit des finnmarkischen Dialekts. 
Dieser l)i;ilekt scheint hi oder i in einer allgemeinen dativischeu Bedeutung vindicirt zu 
haben. Folglich ist i hier ein Vocal und ui ein Diphthong, welcher die ihm mit den 
langen Vocaien gemeinschaftliche Eigenschaft besitzt, den nächst vorheig^ehendea Vocal 
zu vereinfachen. Auch bei IVominibus auf u lässt Stockfleth den vorhergehenden Vocal 
im Dat. sich immer vereinfachen, z. B. diettu Keuntniss^ F. Iieto, Dat. diUui; luondda 
Natur, V. luon^, .Dat. lunddui; viessu Haus, Dat. i^iisuL Andere Verfasser dagegen 
schreiben mit mehr Recht: diettuiy luondduiy viessui u. s. w. 

Die Nomina auf e verwandeln vor dem Bindevocal der Mehrzahl ihr e in ein i und 
ziehen die beiden i zu einem langen Vocal zusammen. Alle diese Wörter nehmen ia 
Folge der so entstandenen Länge ihren einfachen Vocal in der vorhergehenden Sylbe 
wieder an, z. B. goatte Zelt, F. kota^ Gen. Plur. godu/hiL godUid^ Dat. godüdif Iness* 
god'nn, Insir. god' im; pig'eiasbme schuldlos, F. natoin ^ Gen. Plur. vigeUmii^ Inf. vig'eU^ 
miid^ Dat. vig'etemiidi u. s. w. Der Casus Instr. wird von Stockfleth Ccmiitativus ge* 
nannt und zum Singularis gerechnet. Dass aber der genannte Casus ursprünglich zum 
Pluralis gehört hat, beweist ausser dem Bindevocal, der plurale Begriff^ welcher demsel- 
ben nicht selten zukommt. Dass i im Instr. lang ist^ hat schon B^^k bemerkt; aber diese 
Länge kann nicht anders erklärt werden, als durch die Zusammenziehung des EnduQgs^ 

{*) Id Enare hat d«r DatiTUs Mfin n belbefaailen, i. K vtwgga, Dat. %moggan, mierkkm^ Dat. mkrkktuu 
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ynmiß m% des» plorareA Biode^ocaL In dem htaten Beispi^ vijfekBb$m un<i ,m AHgcfnen 
oeo in allen sich auf iaibme endig^ndenWSrtern wird im Piiiralis das m zu einem e Ter-« 
fjubeht, qbgieieli.a der iirspröngliclie Veeat ist Diese Verein£M;buag grttndet siek auf 
du 2|klgeme&ae Gesetz der YoeaNereinfachimgen, zu Folg« dessen im Dipblliong der ver* 
hergebende Vocal, welcher in gewöhnliehen Fällen auch der mrsprüngliefae Slanunveeal 
vi, heibenalten wnra. 

b Slockfleths Fomenkhr» $ 22 werden einige mit einem Vocal sich endigende 
Itonin« aufgezählt, welehe den ' schwachen Cbarakterbuehstaben des Nominativs im Ge- 
njMT Terstarken oder wdoppeln, den Vocal aher vereinfeehen^ z. B. suolo (srnta) fnsef, 
F. s^y Gen. wttuy Dal. suUuiy Plmr. suHuk, Gen. sMai; hoaco (bowcuj Rennthier, Gen. 
boau^ Dat. hüecm, Phir. boecuk. Gen. b^ecui u. s. w. Nach der Regel und aller Analogie^ 
mnulen diese Wörter im NoimnatiY einen .verstärliten Consonanten haben, nud hn Faff 
ein langer Vocai in der fönenden Sylbe die Vereinfachung des Vocals 19 der vorfter-^ 
gehenden ^serursaGlit , s» scheint e^ schwer zu seyn in den genannten Beispielen die Ver- 
anhirmnc za ^er solchen Länge zn finden. Der Enaredialekt giebt uns einen Wiak zur 
EfUänMig dieser Anomalien, in demselben^ haben alle zu^ dieser Classe gehSrende Wörter 
im Nomim. Sing, den Endongszcoatz i oder/, z. B. motoi^ poasm (Schw.-L. pMsoj), 
cmbm (Sehw.-L. euMbo)^ eunoj, bueg'oj u. s. f.* Denselben Endungszusatz nimmt selbst 
der finumackifiche .Dialekt an in dem Worte ebmaj Menseh, Gen. oUrnUy yiellbicHt auch 
in daoi AdjectiTe» o^of, ffasd'ggat^ harddai «i s. w. und mit einer kleinen Venfndemng^ 
in» aUag^ gassag ^ gooddag u. s; w. Wahrscheinlich hat der Zusatz -dies fraglichen, in^ 
finnmarkischen Dialekt albnälig verschwundenen Voealconsonanteu die Milderung der 
Chanditerhuchsl^ben, im Nominativ verursacht. In den äbrigen Casus ist oi oder nt in 
ein lai^fea u zusammengezogen worden , eine Zusammenziehung-, die in der Sprache nicht 
migewiihnlidi ist. Hierdurch wird zugleich sowohl dve VocaWereinfiichung als auch dir 
Consouantverstärkung der erwähnten Nomina erklärt. 

Bei der bestimmten Form der Adjectiva kommt auch ein Fall vor, der einer nähern 
Erklärung bedarf. Einige Adjectiva auf ad nehmen in der bestimmten Form die Endung 
is an, und vereinfachen den vorhergehenden Vocal, z. B. roakkad muthig, rokkis; 
scBs^dnjad dunkel, sednjis. Stockfleth vermuthet, dass ad unmittelbar in is übergegan- 
gen sty, in welchem Falle das i der Endong noth wendig kurz wäre. Aber ein solcher 
Uebeigang kann nicht durch andere ähnliche^ Beispiele erhärtet wej*den. Der einzige 
Ausweg zur Erklärung der Endung der bestimmten Form ist die Annahme einer altern, 
veiiorenen Endung in der unbestimmten Form. Nähme man als solche die gewöhnliche 
finnische Adjectivendung auf a (ä) mit einem vorhergehendea 1 als fiindevocal an, z. B. 
rohkiüj fimiäy so kann nicht bloss die JEaidong der bestimmten Form i>, scmderu auch 
die Länge des i' durch den gewöhnlichen Uebei^ang der Vocale a und ä in e, und eine 
darauf folgende Zusammenziehung des^ ie in ü erklärt werden. Als Beweis für einen auf 
diese Art vorsichgegangenen Process kann angeführt werden, dasa einige Dialektit anstatt 
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i die VocalmodificatioD S, worin die Laute i und e vorkommen, angenommen haben 
(siehe oben). * . ' * ' 

So wie bei der Fra^e von der * €on8onantverstärkung die Gradbildung der Adjectiva 
wichtig und erläuternd war, ebenso trägt auch die sufiSkive Form der Nomina bei, ein 
reiches Licht über die Verlängerung der Vocale zu verbreiten. Was bis jetzt über die- 
sen Gegenstand angeführt worden^ hat bloss zum Beweise gedient, dass nicht das i und 
u, sondern die Länge des Vocals in der folgenden Sylbe, die Vereinfachung des vorher- 
gehenden Vocals verursacht. In der Lehre von den Suffixen ist dagegen die Veriänge- 
rung selbst ein oft vorkommendes Factum. Freilich kommen in der Lappländischen Gram- 
matik, wie sie gewöhnlich behandelt worden^ viele Eigenheiten und Anomahen bei der 
sufihpven Fonn vor; sie mögen aber von einem verdorbenen Sprachgebrauche in einzel- 
nen Dialekten herrühren (*) , und hindern uns nicht eine allgemeine Einsicht über diesen 
Gegenstand zu gewinoen. 

Um diess einzusehen, wollen wir aus Stockfleths Grammatik «inige Beispiele der 
Biegung der Wörter mit einem SuiBx anführen. Das erste jokka dient als Beispiel der nor- 
malen Biegung, welche die Nomina auf a, i, o, u befolgen. Die auf e sind ein wenig ab- 
^ weichend; denn e geht in accentlosen Sjlben vor dem Suffixe der ersten und zweiten 
Person in a über. Nomina auf einen Consonant verhalten sich überhaupt wie die auf e. 
Zwar kommen nach Stockfleth's Sprachlehre in dieser Classe efaiige mehr oder we- 
niger wesentliche Verschiedenheiten und Anomalien vor; aber sie gehören nicht hieher. 

In der folgenden Tabelle sind der Caritivus "Singularis und Pluralis, nebst dem Comi- 
tativus Pluralis gar nicht aufgenonunen , weil sie eben so wie der Genitiv . gebeugt wer- 
den, wenn nur tag'a und guim dem Suffix ai^iiigt werden. Der Essivu^ wird in beiden 
Numeris auf gleiche Weise gebeugt, weswegeh derselbe im Plural nicht aufgenommen 
ist. Mit Vernachlässigung aller dieser Casus, welche gleich anderen gebeugt werden, er- 
hält das Schema der Sufißxen folgende Gestalt:. 



S i n g u I a r i s. 

Singular-Suffix. Dual-Suffix. 

1. 2. 3. 

"tne. -ck. '^ga, 

d-me» Orde, e-sga. 

(B'-me, (B'de. CEhsga. 

cB^me. (B-de. (B-sga. 
cB-me. cB-de. ce-sgü. 
ü'-tne. a-de. a-sga, 

(*) So we)rden, nach Stock fiel h, die Consonanten bei der snflixiven Form 
tes versUriLt, z. B- vanhenudassam, jurddagidassam^ njiwfc'amidassam ; 
nitht im Utsjoki Dialekt vor. 







1. 


2. 


3. 


Nominat. 


/ Jokka. 


-w. 


-d. 


-5. 


und 


j HCBU. 


a-^. 


a-d. 


e-tf. 


Genit. 


\ Vanhem. 


a-i». 


a'-d. 


e-*. 




( Jokkas. 


Ä-m. 


a-d. 


w. 


Aliat. 


I IkBtias. 


Or-m. 


a-^. 


lf-5. 




\ Fanhemass. 


a^tiK 


a-d. 


i'S. 



Plural-Suffix. 

. 1. 2. 3. 

-mek. -dek. --sek. 

a^mek.^ a-dek. e^$ek. 

CB-mek, cß-dek. e^sekz 

(B-mek. (B'-dek. cB^sek. 
(B-mek. (B^k. (B-sek. 
a-mek. a-niek. a-sek. 

in der vierten Sylbe des Wor- 
aber diese Verstärkung kommt 
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Essiv. 



InessiT. 



Comtt. 



Sing:oIar-Saffiz. 
1. 2. 3. 

IJokkan. \ 
HoBUen. 1 
Fanhemen.j 
lJdg\M. f 

\ FanhemeiU 
l Jog'ain. 1 
J Hed:jn. | 



Doal-SniBx. 
1. 2. 3. 



Pkral-Saffix. 
1. 2. 3. 



0nt. (B-me. cB-de. ce-ji^a. iB-^mek. m^dek. m^tdi. 



•P 1 u r a 1 i 8. 



Orm, Ord. a-tf* cB-me. cB-de. w^sga* 
a-ni. ii"<i. n-;^. CB*me. (S9-cfe« (B^sgn* 
ürm. Qrd. ü^s. üntne. a-cfo. jOrsga. 



cBHnek. (B'dek. m-sek. 
(B-mek. (B^k. m-^sek. 
a-mek. a-dek. a-^ek. 



aHTi. a-d. ii-#. ' Orme. a-de. ürsga. »a-^m^k. a-dek. a^sek. 



Nondnat« / Jog'aid. 
Gen. and { Asd^id. 
iiifimt. ( Fanhemid. 

IJog*4nda$$. 
Hedidass. 
Fanhemidass. 

In d^ beiden ersten Beispielen wird der Vocal regelmäs^g in allen accentojrten Syl- 
ben verläi^ert. Beim dritten Beispiele weichen von der Regel ab: der EssivUs, Ines- 
sivns and ComitatiTus Siugalaris, welche nach Stockfleth mit Doal- and Ploral- 
soffixen den Vocal in accenüosen Sylben verlängern, nebst dem Dativas Plaralis, welr 
eher mit denselben Saffixen den Vocal in accentnirten Sylben anverändert beibehält. 
Aber diese Anomalien gehören • freilich za denjenigen , welche sich bei fortgesetzten 
Beobachtangen and Dialektvergleichangen corrigiren lassen mögen. Der verlängerte 
Vocal ist immer cb, welches bald aas a, bald aas e entstanden za seyn scheint, and 
derselbe wird von Stockfleth nicht znm Nomen, sondern znm Sofiix geführt. Sein 
Schema der Saifixen ist dieses: 



S i n g n 1 a r i 8. 


\ 


am at 


€$ 


D a a 1 i s. 


. 


mme asde 


cvga. 


ame ade 


atga. 


Plnralis. 


• 


(Bmek asdek 


(Bsek. 


amek adtk 


asek. 
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1q Rttckaieht , des Binde vocdb « oder (b fiihrt er doch die Einschränkung an, dass 
die Nomina auf a» o» u, i\ so wie auch Nomina auf ty in Verbindung mit dem Snfiix der 
dritten Person, ihre eigenen Vocale beibehalten (siehe §§ 160 — 161). Diese Einschrän- 
kung ist so weit umfassend, dass sie sich in Hinsicht der mit einem Yocal auslautendeti 
Nomina als allgemeines Gesetz geltend macht, welches so ausgecfaüekt werden kam: 
Die suffixiven Endungen (m^ t, $, me, de, sga, mek, dtk, sekj werden unmittelbar dem 
Hjkamme angefügt bei Nominibus, die sich mit einem Yocal endigen, mit AnsnahOte der 
Nomina auf e, welche in Verbindung» mit dem Suffix der ersten taad zweiten Person ihr 
e mit a vertauschen. Dieses Gesetz gilt doch nur (ur den NombatiV iMid Genitiv; aber 
in den übrigen Casus, wenigstens den meisten derselben, ist ü wegg^üiffen, undf KM 
jetzt nur in einzelnen Dialekten vorgefunden. So findet man bei Ganander einen- Infi- 
nitiv auf da (Pag. ^7); in Karasjoki hört man die Endung a im Iness. Singolaris. 
Der Dativ auf s hat ohne Zweifel tirsprünglieb auf i geendigt, wie es im Finnischen 
Qocb der Fall ist; allein dieses i ist iii den sufil\ivon Fonaeii in ein a ttbe]i^egan|«tfl, 
mit Ausnahme der drittea Person Singularis, die ihr i beibehalten hat. Dass der harte 
Charakter des Essivus eine ursprüngliche Vocalondung voraussetzt, ist im VV>rhe^;dbeii- 
d^n angemerkt worden. Der weggefallene Vocal kann nach der Analogie anderer finni- 
scbw Sprachen kein jinderer seya als a;. allein m der suffixiven Form werden sowohl 
der Essivus und Inessivus, als auch der Comitativus so gebeugt, als endigten sie 
sich auf e. Was die Wörter betrifit, die im Nominat. Siqg. auf einen Consonpnten^ en- 
digen, ist es auch vorh^ gezeigt worden, dass sie ursprünglich eine *Vocalendung ge^ 
habt haben, und dass' sie in ihrer suffixiven Biegung siöh eben so verhalten, wie 'die 
Nomina auf e^ d. h. sie haben e als einen Stellvertreter jedes im Nominat. weggefallenen 
Yocals angenommen. 

Aus dem Angefiihrten folgt: 1. dass der Bindungsvocal der suffixiven Fpnnen bei 
Nominibus dem Suffix nicht zugehört, sondern dem Nomen selbst; 2. dass der 'im Nomi- 
ndslamme bisweilen weggefallene Yocal als ein a oder e zu betrachten sejr, welche beide 
in accentuirten Sylben in*s (B übei^egangen sind. Der Uebergang von a zu (b ist, wenn 
gleich minder gewöhnlich, doch nicht ohne Beispiel. So verwechseln in besonderen Dia- 
lekten: rcBtka und radka Wachholderstrauch ; mcennu und mono Gang, F. meno; alger, 
UBgje und algoiagje Anfanger, F. ahUaja' u. s« w. Es würde jedoch dieser G^enstand 
an Klarheit gewinnen, wenn man» statt des an der Endung weggefallenen Yocals, überall 
ein e substituirte , obgleich die oben angeführten Anomalieen nicht einmal hierdurch 
weggeschafft werden können. 

Noch ist es nöthig die Vocalverlängemng bei den Zeitwörtern kürzlich zu erwähnen. 
Die in der vorigen Abtheilung (Seite 20 f.) zur Erklärung der Gonsonantverstärkungen 
aufgestellte Tafel dient auch zur Uebersieht der bei den besonderen Yerbalformen statt- 
findenden Yocalverlängerungen (•). Der Tafel gemäss vrird der Yocal besonders beim 

(*) Hier OBuss bem^kt werden, da«B die too Bfttl und Stoekfleth lar ▼ierten ClasM der -entcn Con- 
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Praes. Ind. der ersten Conjugation in der zweiten Pers. Dnalis yerläng;ert. Im Vorherge- 
henden ist erwähnt worden, dass der ursprüngliche Bindnngsvocal hier ein e gewesen ist, 
das einige Dialekte auch noch beihehalten haben, z. B. lokkabete^ adnebeiet. Gewöhnlich 
ist jedoch diess e in dem finnmarkischen Dialekt des Tones wegen m cb übergegangen, 
z. B. lokkabcBtte^ odndHBttet. In der zweiten Conjngation wird aus demselben Grunde der 
Vocal beim Praes. Ind. in allen Personen des Dualis, und in der zweiten, bisweilen auch 
ersten Person Plur. Numeri verlängert, z. B. Dual, bagadoedne/bagadoeppe, hagadmpüj 
Plnr. bagadep oder hagadmp, bagadoeppety bagadek. Die unterbliebene Vocalverlängerung 
in der ersten und dritten Pers. des Pluralis ist im Gesetze einsylbiger Wörter begründet. 
Leem und Rask vernachlässigten die Vocalverlängerung im ganzen DuaUs und Plurahs, 
mit Ausnahme der dritten Person des Dualis (bagadcßba). Diess hat wieder seinen voll- 
kommenen Grund in der Position. Den verlängerten Vocal betreffend, scheint es schwer 
zu entscheiden, ob dieser entweder des Stammes ursprüngliche Endung a oder ein an 
die Stelle getretenes e gewesen ist. Das letztere ist wahrscheinlicher, weil e immer in 
den Formen zurück bleibt, die den Vocal nicht verlängern (bagadednej bagadeppe^ öa- 
gadep u. s. w.). Auch die vermischten Conjugationsclassen nehmen bisweilen statt ihres 
K ein 6 an, z. B. ra^tjedne oder ravvijasdne, ramjeppe oder rai^ijcBppe u. s. w. In den 
meisten Personen wird jedoch entweder i (ravs^im, ramkj oder die Vocalmodification e 
(rav9e^ rav9ep oder rai^ebaj^ oder das ursprüngUche iji (rawijik) beibehalten. 

Vocalverlängerungen kommen femer im Praet. Indicat. der zweiten CoAjugation vor. 
Hier wird im ganzen Dualis und in der ersten und zweiten Person des Plur. i in ei ver- 
längert, z. B. bagadeime^ bagadeide^ bagadeiga, PL bagadeimek^ bagadeidek^ bagadegje. 
Die Verlängerung beruht offenbar auf dem Accente. Dass sie in der dritten Person des 
Plur. ausbleibt, rührt von der Position her. Ungewöhnlich ist die Verlängerung des i 
zu ei; die Ursache hierzu ist aber vielleicht die, dass i der Bindnngsvocal des Praeteriti 
ist, und aus solchem Grunde seinen Platz vor der Endung des Wortes behaupten muss. 

Das Praes Conjunct. folgt in beiden Conjugationen regelmässig dem allgemeinen Ge- 
setze der Vocalverlängerungen. In der ersten Conjugation wird der Bindungsvocal ver- 
längert, z. B. lag'ac'a^dnej log'ac'ceppej log'ac'ce^a; in der zweiten werden des doppelten 
Accentes wegen sowohl der Vocal des Stammes als auc}i der Bindungsvocal verlängert, 
z. B. bagadmz'z'abatte. Im Imperativ kann die Verlängerung sowohl beobachtet, als der 
Position wegen ausgelassen werden. Rask hat nur die einfache Form angeführt, Stock- 
fleth wieder theils die einfache (in der dritten Pers. der Sing., Dual, und Pluralis), theils 

jugation gezählten Verba mit demselben Rechte unter die zweite G)DJugation geführt werden können. 
Die erste umfasst alle V^örter mit geraden Sylben ; zu der zweiten gehören die Verba, die aus ei- 
ner ungeraden Anzahl von Sy!ben bestehen. Wörter auf /m, die gewöhnlich zu der vierten Classe der 
ersten Conjugation gezählt worden sind , setzen in gewissen Biegungen eine längere Form auf ijim (z. B* 
rawijim) voraus, die aus ungeraden Sjlben besieht. In anderen Biegungen ist wieder der kürzere Stamm, 
der auch gerade Sjlben enthält, der zum Grunde li^ende. Die erwähnten Verba machen folglich in 

der That eine vermischte Q)DJttgation8clas8e aus. 

6 
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die Terlängerte (in der ersten und zwdten Person des DosL und Plor.). Unter allen 
übrigen Verbalformen, sowobl in der actiTen als der passiven Biegung, ist nur das Ge« 
mndium von den allgemeinen Regeln abdeichend. Allein diese Abwdchung gründet sieh 
vielleicht entweder auf den unrichtigen Sprachgebrauch irgend eines Dialekts, od^ auf 
eine fehlerhafte Auffassung Stockfleths. Nach Rask wird e regelmässig hl m veilan- 
gert und nach meinen Ifeobachtungen endigt sidi das Gerundium auf eeUAi, welche 
Formen beide vollkommen regelmässig smd. 

So regelmässig auch die Vocalverlängerung an den Endungen der Verba geschieht^ 
so misslich ist*s an dem Stamme selbst den Grund (lir diese Verlängerung und besonders 
für das Auftreten des urspriin^chen Vocals in seiner einfachen Gestalt zu erörtern. 
Unten stehende Tafel dient dazu eme Uebersicht aller beim Stamme geschehenden Vocs)-^ 
Veränderungen zu gewähren. 



Indicativus. 



Praesens. 



1. G^arvan. 

2. Gearuk. 
Z. Goarru. 

Dualis. 

1. GorriL 

2. GoarrubcBtte. 

3. Goarruba. 

Pluralis. 

1. Goarnip. 

2. Goarrub€Bttet. 

3. Gorruk. 



Praeteritum. 
Sing^ 

1. Grorrwn. 

2. GorOi. 

3. GoaruL 

Dualis. 

1. Goarmme. 

2. Goaruide. 

3. Goaruiga. 

Pluralis. 

1. Goaruimek. 

2. Goaruidek. 

3. Gorru. 



C o n j u n[c t i V u s. 

Praesens. Praeteritum. 

i.Gorru&am etc. 1. Gorrm'im etc. 



Sing. 



1 



2. Goarru. 

3. Gorrus. 



Imperativus. 

Dual. 

1. Goarru. 

2. Goarru. 

3. Gi^nuytt* 



Plur. 

1. Goarrup. 

2. GoarruL 
3*. Gornuek. 



\ 
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V^rballs. 
Infinit Goatrut. 
r Sapiil. Gorruc'et. 

Gerond. OoarrudeddiHi 
Carit. Goattuko^na. 

Nominalis. 
Nom. abstr. Goarrum. 
Nom. concr. Goarru. 

m 

ParticipialisT 
Praes. Goarrume. 
Praet. Goarrum. 

An'm.[Bei der passen Form ^vrird der Vöcal in alleu IMMis ond Temporiims Ver«^ 
einfkcht. 
Wir wollen kürtlicli die Fälle erwShuen, bei den^n Voe»W«reinlaehiing Statt findet» 
und Tielleif^hf nadi oben gegebenen Regeln sieh erklären lüsft. Hierher gefaOrt Intörderst 
das Praet. Indicat. Act, die erstem und ineke Pers« Sing« «nd die dritte Person Flmrrilt, 
in denen der Stämmirocal mft dem folgenden i zu einem lang:en Yocale znsanrnkengeteoges 
worden ist. In allen diesen Fällen wird auch (fie oben erwiÄirte^ Betonung in der letzten 
Sylbe gehört. Dieselbe Betonung komnft auch bei det dritten Perisott des imperal. Tor> 
wenigstens in dem Siugularis. Sehr WahrschehdicSi ist's, dass aneh hier eine ZuflEamm«»- 
ziehung der Yocale vor sieh gegangen sei, wie man e^ auch vdu Ganander angegeben 
findet. Er eonjugirt den Imperativ auf folgende Weise: 



Singularis. 


Dualis, 


Pluralis. 


1. 


1. Molssm. 


1. Molssmp. 


2. Molssuo. 


2. Molossao. 


2. Molossud. 


3. MoUus. 


3. Midossuska. 


3. Molssusa. 



In der That kommt o als Bindungsvocal des Optativs auch im Finnischen vor. Das 
genannte o habe ich in verschiedenen lappländischen Dialekten bemerkt, mchft abi^ als 
einen Bindungsvocal beim Imperativ, sondern die allgemeinen Bindungsvocale u und i 
haben bei jenen den Laut von uo und ie angenommen. Zugleich habe ich bei verschie- 
denen Wörtern die Bemerkung gemacht^ dass in den genannten Dialekten Vocalvereinfa- 
chung gerade in den Fällen Statt findet ^ wo uo und le zu a und i zusanunengezogen 
werden. Diess gilt besonders von der ersten Pers. des Dual, und dritten Pers. Plur. im 
Praes. Indicat. und der dritten Pers. des Sing., Dual, und Plur. im Imperativ. Doch bin 
ich aus Mangel an hinlänglichen Beobachtungen genöthigt^ die Sache der genaueren 
Prüfung Anderer zu überlassen. Wird meine Vermuthung als gegründet befinden, so 
werden dadurch auch die Vocalvereinfachungen im Mod. Gonjunct. und in der ganzen 
passiven Form erklärt. 
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Hiennit beschliesse ich diese in vieler Hinsicht mai^Ihafte, in gewissen einzelnen 
Theilen freilich auch fehlerhafte Abhandlung. Sie enthält eine Menge von Beobachtungen, 
die bisher theils ganz unbeachtet, theils auch unrichtig auigefasst und unsystematisch dar- 
gestellt worden sind* Auch habe ich nicht die Absicht gehabt hier irgend ein granuna- 
tikalisches System fiir das Lappländische aufzustellen; ich habe nur durch das Aufsuchen 
eines allgemeinen , die ganze Sprache durchgreifenden Gesetzes eine Anleitung dazu lie- 
fern wollen. Bei meinen Beobachtungen die Gesetze einiger, theils nur wenig bekannter, 
theils auch ganz unbekannter Sprachen auszumitteln, glaube ich gefunden zu haben, 
dass es im Wesentlichen nur ein einziges Grundgesetz ist, w£is den grammatikalischen 
Bau jeder einzelnen Sprache durchgreift und beherrscht. Erwähntes Grundgesetz kann 
bei der fortgehenden Entwickelung der Sprachen verändert, auf mannig&che Weise mo- 
dificirt, ja sogar ganz umgeschaffen werden; giebt es aber eine Sprache, in welcher das- 
selbe ganz verschwunden ist, so ist dieses ein untrügliches Zeichen von ihrem baldigen 
Dahinsterben und von ihrer Auflösung. In Hinsicht des Lappländischen l^abe ich gefun- 
den, dass ihr Grundgesetz aus fremden Sprachen entlehnt worden ist^ dass es sich aber 
nicht destoweniger selbstständig und naturgemäss in der Sprache entwickelt hat^ wenig- 
stens in der finnmarkischen Mundart, die ich näher kenne und genauer untersucht habe 
als die übrigen lappländischen Dialekte. Indessen hat das Lappländische bei dieser Ent- 
wickelung einen bedeutenden Theil seiner phonetischen Schönheit eingebüsst. Sowie das 
Finnische hat auch das Lappländische mehrsylbige Wörter im Ueberflusse, welche in je- 
nem überaus wohlklii^end sind, nicht nur wegen der natürlichen Harmonie der Buch- 
staben unter einander, sondern auch wegen der Abwechselung, welche der Accent und 
die Quantität bewirken. Weil aber im Lappländischen der Accent und die Quantität ein 
Bestreben äussern sich zu vereinigen, weil femer der Accent nur in der ersten Sylbe 
einigermaassen mit Nachdruck und Stärke in der Aussprache bezeichnet wird, so leiden 
die übrigen Sylben des Wortes, an einer schleppenden und monotonen Einförmigkeit. 
Dem Philologen ist es jedoch interessant im Gebiete der finnischen Sprachen ein Streben 
nach derselben Vereinigung von Accent und Quantität vorzufinden, welche die germa- 
nischen Sprachen schon errungen haben. 



